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    История игрушек. Игрушечное Рождество
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Энди играл в детской комнате. В одной руке у него был ковбой Вуди, в другой – космический рейнджер Базз Лайтер.

   – Как тебе такое? – сказал мальчик голосом Вуди. – Рождество ты встретишь за решёткой!

   Он опустил свинку-копилку Хэмма в старую обувную коробку с прорезями по бокам.

   – И сидеть тебе долго-долго, – добавил он повелительным тоном Базза Лайтера.

   В комнату зашла мама. Она присела на кровать и наблюдала за игрой сына.

   – Энди, у меня для тебя сюрприз, – сказала она. – Ты же знаешь, скоро Рождество, и в этом году в качестве подарка... мы всей семьёй поедем в Большой каньон!

   Мальчик уронил игрушки и радостно запрыгал на месте:

   – Ура! Лучший подарок на свете!

   Потом он поднял с пола космического рейнджера и ковбоя – своих любимых героев:

   – А можно я возьму с собой Базза и Вуди?

   – Думаю, лучше их оставить, – ответила мама. – У тебя не будет времени на игры. А теперь давай-ка, нужно собираться!

   Как только Энди выбежал за мамой и дверь детской захлопнулась, игрушки ожили. Базз вскочил на ноги, а Вуди поправил ковбойскую шляпу.

   – Вот и славно! – обрадовался зелёный динозавр Рекс, выбравшись из-под кровати. – В этом году подарок Энди – путешествие. Значит, никакие новички не займут наше место!

   – А я боялся, что Энди подарят компьютерную игру, – признался Хэмм, вылезая из коробки.

   Тут игрушки заговорили наперебой.

   – Постойте-ка, – приказал Вуди и вышел на середину комнаты. – Это, конечно, здорово, что нас не заменят новые игрушки. Но знаете, что ещё это значит? Рождество без Энди.

   Все затихли. Без Энди? Это же будет совсем не Рождество!

   У радиоуправляемой машинки грустно опустились уголки переднего бампера. Пёс Спиралька повесил голову. Даже невозмутимые зелёные солдатики нахмурились.

   Базз Лайтер подошёл к Вуди и положил ему руку на плечо.

   – Энди уедет, но это не значит, что у нас не будет праздника! Мы устроим игрушечное Рождество!

   Вуди окинул взглядом друзей и заставил себя улыбнуться.

   – Базз прав. – вздохнул он. – Мы здорово повеселимся!

   Но глубоко в душе ковбой понимал, что этого не будет. Они могут устроить собственное Рождество, это правда. Только вот без Энди праздника не получится.

   Когда мальчик с родителями отправились в путешествие, игрушки начали готовиться к сочельнику. Нужно было многое успеть. Они мастерили украшения, репетировали песни и выбирали друг другу подарки.

   – Пс-с-с, Вуди, иди сюда, – громко прошептала девушка-ковбой Джесси. Она пряталась за стопкой книг – Смотри, что нашла, – гордо сказала она, показывая ему красную бандану.

   – Как здорово. Джесси, – обрадовался Вуди. – Булзай её уже сто лет ищет!

   – Знаю, – улыбнулась подруга. – Будет отличный подарок.

   Потом тряпичного шерифа окликнул заводной пингвин Хрипун:

   – Идём петь рождественские песни!

   – Иду, – отозвался Вуди. «Может быть, с песнями получится создать рождественское настроение», – подумал он.

   Хрипун включил магнитофон по имени Майк, и, как только заиграла музыка, его скрипучий голос превратился в

   глубокий баритон. Сначала он во всё горло пропел потрясающую версию песни «В город едет Санта-Клаус». Затем перешёл к джазовой «Снеговик Фрости». Но как только пингвин затянул «Грустное Рождество», Вуди не выдержал. Песня навеяла мысли о том, как грустно ему будет без ребёнка.

   – Хрипун, Майк, ещё увидимся, – быстро сказал ковбой, приподнимая шляпу.

   Он ушёл, а игрушки продолжили петь.

   Вуди был рад, что у друзей праздничное настроение. Но сам он ни на секунду не мог забыть о том, как скучает по Энди.

   Ковбой перебрался на другую сторону комнаты.

   – Эй, Вуди, не хочешь помочь нам с украшениями? – предложил Спиралька. – Смотри! – Он ткнул Вуди носом в бок и закричал: «Давай!» Тут же два резиновых инопланетянина взмыли вверх и протянули по шкафу гирлянды из красных и зелёных пуговиц.

   – Неплохо, Спиралька, – сказал шериф, одобрительно кивая.

   Затем он взглянул на зелёных солдатиков. Вместе с командиром они развешивали по комнате серебристые игральные фишки, которые напоминали снежинки.

   – Отличная работа. Сержант!

   – У нас есть даже рождественская ёлка, – радостно сообщил Спиралька и показал на дерево, полностью сделанное из ватных шариков. Его обвивали красные и зелёные ленты для волос; наверху завязанные в бантик. Под ёлкой уже лежали подарки: завёрнутые в блестящую бумагу и украшенные цветными бантами.

   – И правда, как заснеженная. – отметил Сержант.

   Вуди невольно улыбнулся. Его впечатлило, что друзья так дружно работали, чтобы сделать Рождество по-настоящему счастливым.

   Наконец пришёл тот самый день – двадцать четвёртое декабря. Сочельник.

   Игрушки часами секретничали и шептались, а на улице тем временем стемнело. Все собрались у ёлки, чтобы встретить праздник, но Вуди держался поодаль. Он всё думал об Энди.

   – Эй, шериф. – к нему подошёл космический рейнджер. – Чего такой грустный? Смотри, какой замечательный вечер за окном... сегодня же канун Рождества!

   – Не знаю, – уныло ответил Вуди. – Без мальчика всё не то.

   – Верно, – отозвался Базз. – Совсем не то. Но кроме Энди у тебя есть и другие друзья. Пойдём!

   Он приобнял ковбоя, и вместе они отправились к остальным. По дороге они услышали, как фарфоровая пастушка Во Пип читает друзьям рождественскую сказку. Перед ней собрались полукругом самые новые игрушки, у которых ещё ни разу не было Рождества.

   Во весело подмигнула Вуди.

   И – о чудо! – на сердце у него стало легче.

   Базз подвёл Вуди к ёлке. У подножия стоял Волшебный экран, напоминавший собой камин, а на нём был нарисован пылающий огонь. Поблизости из разноцветных кубиков была выложена надпись: «С РОЖДЕСТВОМ».

   – Свет, Сержант! – скомандовал Базз.

   Сержант отсалютовал и нажал выключатель.

   – А сейчас вы увидите рождественскую магию, – объявил космический рейнджер и нажал кнопку на правой руке. На белую стену выстрелил красный лазерный луч. Базз нажимал кнопку снова и снова – так быстро, что было не разглядеть его пальцев. Он двигал луч то вправо, то влево, то вверх, то вниз. Свет пульсировал в темноте, и на стене возникало представление из танцующих снежинок, конфет и несметного множества игрушек: кукол, поездов и мишек.

   У Вуди от удивления раскрылся рот и расширились глаза.

   – Ничего себе. Базз, – выдохнул он. – Как здорово! Я и не знал, что ты можешь...

   Вдруг его прервал весёлый возглас: «Хо-хо-хо! Р-р-а-а-р-р!» – и к ёлке примчалась радиоуправляемая машинка, замаскированная под сани. За ней выскочил динозавр Рекс. На нем была борода из ваты и красный колпак.

   – Простите за рёв, – застенчиво проговорил он, хоть никто и не испугался. – Иногда забываю, что я Санта-Клаус, а не свирепый жуткий зубастый хищник!

   Рекс вытаскивал из-под ёлки подарки и вручал их каждой игрушке. Плюшевый конь Булзай очень обрадовался потерянной бандане. А говорящий экран с клавиатурой Мистер Спелл получил новые батарейки.

   – Ты стал замедляться, – объяснил Спиралька.

   Баззу достался мощный четырёхканальный приемник, чтобы улавливать сигналы из далёкого космоса. Друзья смастерили его из маленькой картонной коробки, блёсток со старого кукольного платья и нескольких метров изоленты.

   – Спасибо, ребята! – сказал растроганный космонавт. – Давно о таком мечтал!

   Одна из кукол подарила Джесси светлое платье. А поросёнок Хэмм получил в копилку настоящий четвертак.

   – Ого-го! – воскликнул он. – Это же двадцать пять пенни! Пять пятицентовиков! Две десятки и пятицентовик! Я невероятно рад!

   Пастушка Бо Пип в качестве подарка притянула Вуди к себе и крепко поцеловала. Он покраснел, прямо как рождественские огоньки.

   – Ну ладно тебе, Бо. – смущённо пробормотал ковбой.

   Он обвёл друзей счастливым взглядом. Базз оказался прав. Рождество без Энди не лучше и не хуже. Просто другое. Провести время с друзьями и близкими – людьми или игрушками, – вот в чём главный смысл этого праздника.

   – Эй, Базз, Вуди, ребята! – виляя хвостом, позвал Спиралька с края кровати. – Гляньте!

   Он отодвинул штору. За окном медленно падал снег.

   – Снежное Рождество! – прошептал Спиралька. – С Рождеством всех!

   Вуди широко улыбнулся.

   – С Рождеством!
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    Русалочка. Подводное Рождество

   

   [image: after_title]

Как-то зимним вечером русалочка Ариэль подплыла к поверхности океана, чтобы полюбоваться прекрасным замком. Она мечтала о жизни на суше с тех пор, как впервые побывала у берега.

   Вместе с русалочкой плыла рыбка Флаундер, её лучший друг. А позади торопливо грёб клешнями краб Себастьян. Отец Ариэль, царь Тритон, приказал ему следить за дочерью.

   Рассматривая замок. Ариэль заметила множество мерцающих огоньков.

   – Смотри, Флаундер! – воскликнула она, привлекая внимание рыбки. – Интересно, почему замок и холмы сверкают так ярко. Как будто их засыпало звёздами. Но это же невозможно!

   Когда друг взглянул на огоньки, его большие глаза стали ещё больше.

   – Кажется, это из замка, – предположил он.

   Каждый вечер на закате Ариэль и Флаундер возвращались на поверхность, чтобы посмотреть на огоньки. И каждый раз замок светился всё ярче. А скоро засияли и земли вокруг него.

   Однажды ночью чайка по имени Скаттл заметила, как Ариэль и Флаундер наблюдают за огоньками. Она взмахнула крыльями и приземлилась на камень, за которым прятались друзья.

   – Вижу, вы наслаждаетесь праздниками! – сказал пернатый приятель.

   Ариэль была рада увидеть Скаттла. Он знал много интересного о людях и их делах.

   – Праздниками? – удивилась девушка.

   – Именно, – кивнул Скаттл. Он любил рассказывать русалочке о жизни на суше. – Когда люди наряжаются и украшают все вокруг.

   – А что там за огоньки? – спросила Ариэль.

   – Чтобы встретить праздники, люди зажигают свечи, – объяснил Скаттл. – И много-много веселятся.

   Потом он рассказал всё, что видел в замке. В большом зале стояло огромное дерево, украшенное гирляндами и мишурой, а в столовой всё ломилось от яств.

   А ещё, добавила чайка, двадцать пятого декабря люди дарят друг другу подарки, чтобы выразить любовь. Они разбрасывают повсюду блестящие обёртки и кричат: «С Рождеством!»

   – О да, – заключил Скаттл. – Праздники – то ещё зрелище.

   Ариэль слушала в восхищении. Как бы ей хотелось тоже повеселиться! Она представила, как будет петь, пировать и дарить подарки семье! Ей стало грустно, ведь в родном океане не празднуют Рождество.

   – А что если нам тоже устроить праздник? – вдруг спросила Ариэль у Флаундера и продолжила, расплываясь в улыбке: – В нашем дворце можно украсить большой зал. А потом я поищу подарки сёстрам и папе. Может быть, узнав о праздниках, он поймёт, что люди не так уж и плохи.

   Следующие несколько дней Ариэль, Флаундер и Себастьян готовились к своему первому Рождеству. Они насобирали множество необычных ракушек, морских звёзд и водорослей и украсили большой зал сверху донизу.

   Краб следил, чтобы отец и сёстры Ариэль не заплывали в зал. Иначе никакого сюрприза не получится!

   В самом конце друзья смастерили из водорослей большое дерево и повесили на него разноцветные ракушки.

   – А теперь – свечи, – объявила русалочка, когда подводная ёлка была готова.

   Но где же их взять? Без них не будет сияющего волшебства.

   И тут у русалочки появилась идея!

   Она решила поискать их в гроте с сувенирами. Там девушка хранила вещи, собранные после кораблекрушений. Среди них нашлись золотые подсвечники, но самих свечей не было – они всплыли на поверхность.

   Ариэль поспешила к берегу и разыскала пернатого друга.

   – Ты не мог бы раздобыть для нас свечи? – попросила она. – С ними праздник будет веселее.

   – Конечно! – ответил Скаттл. – Несколько штук достану!

   Пока он летал за свечами, русалочка собрала у берега кусочки морского стекла. Она знала, что эти гладкие самоцветы получаются из обычного стекла, когда его отполируют песок и волны. Из этих стёклышек выйдут замечательные подарки для отца и сестёр. Они помогут родным русалочки понять, как Ариэль относится к жизни на суше и в океане.

   А Флаундер в это время искал по всему океану подарок для русалочки. Ему хотелось подобрать что-то из мира людей, частью которого так хотела стать Ариэль. И вот в прибрежном песке рыбка заметила блестящую хрустальную пуговицу. Наверное, от человеческой одежды.

   Флаундер поднял пуговицу плавником, завернул в водоросли и перевязал ленточкой.

   И вот настал канун праздника. Русалочка подула в большую ракушку, чтобы позвать отца и сестёр, и её сердце взволнованно застучало.

   – У меня для вас сюрприз! – пропела она.

   Семья Ариэль с удивлением осмотрела украшенный зал и нарядное дерево.

   – Что же это такое? – спросили сёстры.

   – С праздником! – вне себя от радости, ответила Ариэль. – Это Рождество. Так его празднуют люди.

   – Великолепно! – согласились русалки. Даже царь Тритон улыбнулся в густую бороду.

   – А теперь самое главное, – объявила Ариэль.

   Как только она подумала о следующем сюрпризе – мерцающих огоньках – её глаза засияли!

   Русалочка попыталась высечь искру с помощью каменного огнива. Но ничего не вышло. Она пробовала снова и снова. Искры не было.

   – Всё пропало! – заплакала девушка. – Мы так старались! А теперь всё Рождество насмарку!

   – Ни в коем случае, дорогая моя дочь, – утешил её Тритон. – Хоть ты и не смогла зажечь свечи, как это делают на суше, ты вложила душу в этот праздник. И поэтому он особенный.

   Он поднял царский трезубец и направил его на дерево. Свечи вспыхнули волшебным огнём. Ариэль улыбнулась отцу.

   И сразу же вечер стал по-настоящему праздничным. Тритон приказал устроить грандиозный пир. На нём пели и играли придворные музыканты.

   Русалочка вручила сёстрам и отцу подарки.

   – Где ты такое нашла? – спросил Тритон, вертя в руках гладкий прозрачный камень.

   Ариэль объяснила, что это морское стекло. Оно получается, когда суша и море работают сообща. Дочь подняла глаза на отца – тот улыбнулся и кивнул. Он понял, почему для неё это так важно.

   Когда праздник уже подходил к концу, к девушке подплыл взволнованный Флаундер.

   – Я для тебя тоже кое-что припас, Ариэль... С Рождеством!

   – Флаундер! Какая прелесть! – русалочка в восторге подняла хрустальную пуговицу.

   Она продела сквозь неё ленточку и повесила себе на шею. Блестящий кристалл был теперь у неё прямо под сердцем.

   Хрусталь сиял – прямо как огоньки, которые Ариэль видела во дворце. Русалочка разглядывала чудесную пуговицу и улыбалась от счастья. Первое Рождество в её жизни оказалось волшебным. Ей не терпелось рассказать о нём Скаттлу.
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    Микки Маус. Рождественская история Микки
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В сочельник в Лондоне шёл снег. Эбенезер Скрудж, богатейший ростовщик в городе, торопился в контору.

   – С Рождеством вас всех! – прокричал какой-то бедняк.

   – Что за вздор! – пробормотал Скрудж себе под нос. Он никогда не понимал, почему в Рождество все такие радостные.

   На пороге конторы он посмотрел на заснеженную вывеску. Она гласила: «СКРУДЖ И МАРЛИ». Второе имя было зачёркнуто. Марли уже семь лет как умер.

   Скрудж и Джейкоб Марли обманом вынуждали небогатых горожан отдавать им все свои деньги. Компаньонам удалось невиданно разбогатеть, и их совсем не волновало, что поступают они нечестно. Вспомнив о нажитых богатствах. Скрудж довольно загоготал.

   Когда он повернул ручку двери и вошёл внутрь, Боб Крэтчит, конторский служащий, возился у остывшей печки.

   – Негодник! Зачем уголёк взял? – проворчал старик.

   – Просто... просто чернила замёрзли, – трясясь от холода, ответил Боб. Он слабо улыбнулся.

   Скрудж взмахнул тростью и выбил уголёк из его руки.

   – Да? Ты на той неделе сжёг кусок! А ну. быстро за работу, негодник! – приказал он, нахмурившись.

   Боб вернулся к своему столу и схватился за перо.

   Спустя мгновение он украдкой глянул на начальника:

   – К слову о работе, мистер Скрудж... Завтра Рождество. И я тут подумал... Можно мне будет взять выходной? Старик долго молчал.

   – Ладно, – наконец произнёс он. – Только на следующий день придёшь пораньше!

   Скрудж повесил пальто и шляпу, сел за большой стол и принялся считать золотые монеты.

   – Так-так-так... Деньги, деньжата, денежки! Мои, мои, мои!

   Внезапно распахнулась дверь, и на пороге появился юноша с праздничным венком.

   – С Рождеством! – крякнул он.

   Это был Фред, племянник Скруджа.

   – Рождество? – презрительно фыркнул ростовщик. – Что за вздор!

   Фред подошёл к столу и протянул рождественский венок дяде. Ему казалось, что контору не помешает украсить к празднику.

   – Дядюшка, я пришёл пригласить тебя на рождественский обед, – улыбаясь до ушей, проговорил племянник.

   – Вот как? – Скрудж встал из-за стола. – А будет ли там сливовый пудинг с сахарными пирожными и жирненький жареный гусь?

   – Конечно! – кивнул племянник и облизнулся.

   – Совсем спятил! Мне всё это нельзя! На свой венок! И прочь! – старик нахлобучил венок ему на шею и выставил на мороз.

   Но не успел Скрудж вернуться за стол, как колокольчик над дверью зазвенел.

   Это снова был Фред. Он молча повесил венок с внутренней стороны и закрыл дверь.

   Поздно вечером, когда старик брёл из конторы домой, у него возникло странное чувство – как будто кто-то за ним следил.

   Уже на пороге ростовщик посмотрел на дверной молоток в форме львиной головы. Вдруг прямо на глазах тот зашевелился. Очертания львиной морды изменились, и вот Скрудж уже смотрел в лицо бывшего компаньона – Джейкоба Марли!

   – А-а-а! – завопил старик.

   Заскочив в дом, он бросился в спальню, закрыл за собой дверь и уселся на стул. Послышался звон цепей. Скрудж вздрогнул, боясь сдвинуться с места.

   И вдруг перед ним возникло синее приведение! Это был Джейкоб Марли, закованный в тяжёлые цепи.

   – Эбене-е-езер, – завыл призрак, гремя кандалами. – Ты знаешь, кто я такой?

   Ростовщик, трясясь, глянул на него из-под цилиндра.

   – Помнишь, когда я был жив, я обирал вдов и обдирал бедняков? – продолжал призрак.

   – Ты был хорошим компаньоном, Джейкоб, – принуждённо улыбаясь, ответил Скрудж.

   – Нет! – воскликнул тот. – Я был неправ. И вот в наказание я буду таскать эти тяжёлые кандалы целую вечность! И то же произойдёт с тобой. Тебе сегодня явятся три призрака. Слушай их, делай, что велят – или носить тебе оковы!

   После этих слов дух Джейкоба исчез.

   Готовясь ко сну, Скрудж всё ещё трясся от страха. Он тщательно проверил, нет ли в комнате других приведений, и наконец залез под одеяло.

   – Бред, – проворчал он и заснул.

   Но скоро его разбудил звон колокольчика. Динь-динь-динь! Это звенел будильник. Старик открыл глаза и увидел, что на тумбочке рядом с кроватью сидит крошечный сверчок в цилиндре и фраке.

   – Я Дух Прошлого Рождества, – представился маленький гость. – Сегодня мы посетим твоё прошлое.

   Он распахнул окно, и в комнате закружились снежинки.

   – А ты держись, – предупредил сверчок и запрыгнул Скруджу на ладонь.

   Старик послушался. Дух раскрыл зонтик, и вместе они вылетели в темноту.

   Они парили над заснеженными крышами. Внизу медленно проплывал спящий город.

   Первым делом Скрудж и Дух Прошлого Рождества приземлились у маленького магазинчика. Внутри царица праздничная атмосфера и звучала музыка.

   – Здесь жил Феззинг! – воскликнул Скрудж. – Я работал у этого добряка.

   В комнате смеялся его старый начальник и веселились забытые друзья.

   Среди них ростовщик заметил Изабель – девушку, которую когда-то любил. Она танцевала с весёлым юношей. Это был он сам, Эбенезер Скрудж, – до того, как стал жадным и скупым.

   Словно прочитав мысли старика, Дух Прошлого Рождества произнёс:

   – Но твоя любовь к деньгам была ещё сильней.

   Потом он показал Скруджу ещё одну сцену.

   Минуло десять дет, Изабель пришла в контору своего возлюбленного.

   – Эбенезер, – с нежностью начала девушка. Она мечтала о женитьбе. – Я должна знать, ты принял решение?

   – Да, – рявкнул молодой Скрудж, считая монеты. – Прошлый взнос за дом был сделан позже. Я закрываю кредит! Изабель ушла вся в слезах.

   Наблюдая за этим со стороны, старик покачал головой.

   – Подумай, Скрудж, – сказал Дух Прошлого Рождества. – Виновник этих воспоминаний – ты сам.

   Спустя мгновение ростовщик снова очутился в постели. И тут раздался громкий голос:

   – Я Дух Нынешнего Рождества.

   Скрудж поднял взгляд и увидел великана. Тот схватил его за ворот пижамы и вытащил на улицу, в ночь. Они пришли к невзрачному домишке на окраине города. Через окно старик увидел своего работника, Боба Крэтчита. Тот встречал Рождество в кругу семьи.

   На столе было блюдо с маленькой жареной птицей – Скрудж таких крошечных никогда не видел.

   – Это что, канарейка? – прошептал он. – Наверняка у них больше еды.

   Затем в комнату, прихрамывая и опираясь на костыль, вошёл мальчик. Его звали Малютка Тим.

   Ребёнок посмотрел на скромное блюдо, улыбнулся и воскликнул:

   – Спасибо мистеру Скруджу!

   Старик хотел спросить, что с этим малюткой, но Дух Нынешнего Рождества исчез. Скрудж оказался на пустынном кладбище. И спустя мгновение перед ним встала фигура в тёмном плаще.

   – Ты, должно быть, Дух будущих Святок? – догадался ростовщик.

   Фигура молча указала на маленькое надгробие.

   Над ним склонилось семейство Крэтчитов. Малютки Тима среди них не было.

   Затем дух привлёк внимание старика к двум могильщикам. Они рыли свежую яму.

   – А чья эта одинокая могила? – спросил Скрудж.

   И в ужасе понял, что его собственная.

   – Я изменюсь! – закричал он. – Дайте мне шанс!

   И тут он снова оказался у себя в постели. Вскочив, он отдёрнул шторы и выглянул в окно. Светило яркое солнце.

   Улицы лежали в снегу. Звенели рождественские колокольчики.

   – Рождественское утро! – взмолился Скрудж. – Духи подарили мне ещё один шанс!

   Он надел цилиндр, накинул пальто и выбежал на улицу.

   – С Рождеством! – приветствовал он каждого встречного.

   По дороге старик столкнулся с племянником.

   – Я только и думаю, что о сегодняшнем ужине! – крикнул он Фреду, пробегая мимо.

   А потом Боб Крэтчит услышал громкий стук в дверь своего домика. Он отворил её и увидел на пороге мистера Скруджа. За плечами у него был огромный мешок.

   Нежданный гость опустил его на пол, и оттуда высыпались десятки игрушек. Дети вприпрыжку бросились к ним. Глядя на это, старик улыбнулся.

   – Боб Крэтчит, – торжественно объявил он, – ты повышен по службе! Теперь мы компаньоны!

   А миссис Крэтчит он вручил огромную жареную индейку.

   – С Рождеством! – счастливо проговорил Скрудж.

   – С Рождеством нас всех, – сказал Малютка Тим.
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    Коты-аристократы. Роскошное Рождество
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Как-то раз воскресным утром прекрасная белая кошка по имени Герцогиня выглянула в окно.

   – Смотри-ка: О’Мэлли, – окликнула она большого рыжего кота, – Рождество будет снежное!

   О’Мэлли дремал в обитом бархатом кресле. Он поднялся и потянулся.

   – Ну надо же, Принцесса, – зевнул кот.

   – Снег делает этот праздник ещё волшебнее, – продолжила кошка.

   – Красиво, конечно, – согласился О'Мэлли и задумался. – Только зимой очень холодно, и еды нигде не найдёшь...

   – Ты теперь живёшь у Мадам, так что волноваться не о чем, – ответила Герцогиня и улыбнулась.

   Раньше О'Мэлли был бродячим котом, но вот уже несколько месяцев жил в роскошном поместье Мадам Бонфами- ли. Под одной крышей с возлюбленной и тремя не по возрасту одарёнными котятами – Берлиозом, Тулузом и Мари.

   Рыжий кот с нежностью взглянул на котят, дремлющих на мягких подушках. Ему посчастливилось жить в тепле и уюте. Но иногда он скучал по старым друзьям. Его тяготила вина, что он здесь, сытый и довольный, пока приятели роются в мусорных баках и кормятся объедками.

   Белая кошка подошла к его креслу.

   – Сегодня Мадам украсит дом к празднику, – сказала она. – Скоро ты сам всё увидишь.

   О’Мэлли не терпелось посмотреть на рождественские украшения. Но больше он думал о том, как повидаться с друзьями.

   Котята проснулись и первыми помчались на помощь хозяйке, наряжавшей ёлку. Играя, они впивались когтями в шуршащую обёрточную бумагу, разматывали разноцветные ленты и качались на колючих ветках.

   В сочельник весь дом сиял. В гостиной у рояля стояла громадная ёлка, почти достававшая макушкой до потолка. С её ветвей свисали блестящие украшения.

   – Вот видишь? – кивнула Герцогиня рыжему коту. – Разве Рождество не прекрасно?

   – Разумеется, Герцогиня, – ответил О’Мэлли. – Только...

   Ему хотелось рассказать, как он волнуется о друзьях, у которых нет праздника и теплого жилища. Но он не был уверен, что возлюбленная его поймёт.

   – Мадам упаковывает подарки. Пойдём посмотрим, – мурлыкнула Герцогиня. – Ты таких обёрток никогда не видел!

   Она отвела О’Мэлли в кабинет. Там Мадам, одетая в красивое платье, завязывала жёлтый бант на одном из подарков.

   – Ну вот, – сказала хозяйка. – Теперь к Рождеству всё готово!

   Потом коты, виляя хвостами, поспешили по коридору.

   – Это ещё не всё, – продолжала Герцогиня. – Сейчас я покажу тебе самое лучшее, что есть в Рождестве.

   Они пришли на кухню. Издалека О'Мэлли почуял что-то вкусное. Теперь он увидел, откуда шёл запах. На столе лежала запечённая индейка, а рядом стоял горячий яблочный пирог!

   – М-м-м, – кот облизнулся. – Вполне возможно, что это и правда самое лучшее.

   Он снова повёл носом и ощутил на языке вкус нежного мяса.

   – Что значит – вполне возможно? – удивилась белая кошка.

   О’Мэлли только улыбнулся в ответ.

   На следующий день в поместье приехали гости. Мадам получала подарки и тут же разворачивала их, оставляя бумагу и пустые коробки котятам на потеху. Малыши долго играли с ними, пока не свалились от усталости.

   Когда гости уехали, Мадам положила под ёлку три разноцветных свёртка. Они предназначались котятам. Рыжий Тулуз получил новый набор красок, чёрный Берлиоз – ноты, а белой кошечке Мари досталось ожерелье с серебряным колокольчиком. Когда она мяукала, колокольчик звенел.

   Виляя хвостом, Герцогиня наблюдала, как котята играют с подарками. Похоже, малышам они очень нравились. Хозяйка выбирала их с заботой и вниманием.

   – Теперь понимаешь, что такое Рождество? – обратилась Герцогиня к О’Мэлли.

   Тот не ответил.

   – О'Мэлли! – позвала кошка.

   Снова тишина.

   – Может, на кухню пошёл...

   Герцогиня решила проверить свою догадку. Мадам и котята двинулись за ней по коридору.

   Но на кухне рыжего кота не было.

   – Знаю! – воскликнул маленький Тулуз. – Спорим, он в столовой!

   Все отправились в столовую.

   Там тоже никого не оказалось. Его не было и на любимой подушке.

   Герцогиня недоумевала, куда же он мог запропаститься. Он так ждал рождественского ужина, а теперь пропал.

   – Надеюсь, с ним ничего не случилось, – печально пискнула Мари.

   И тут за порогом раздался оглушительный грохот. Герцогиня, мадам и котята подбежали к окну. Это был О’Мэлли! А с ним старый друг Кыш-Брысь и целый оркестр бродячих котов.

   – Мяу! Мяу! Мяу! – напевали они на мотив песни «Джингл Беле» и подыгрывали себе на джазовых инструментах.

   – Прошу вас, входите, – учтиво сказала Мадам и открыла дверь.

   Кыш-Брысь и остальные ринулись внутрь.

   – Добро пожаловать! – поприветствовала их хозяйка. – И с Рождеством вас всех! Вы окажете нам большую честь, если присоединитесь к рождественскому ужину.

   Они вместе уселись за стол.

   Мадам подняла колокольчик и вызвала дворецкого:

   – Теперь можете принести индейку.

   При слове «индейка» у рыжего кота загорелись глаза.

   Но тут же он вспомнил о Герцогине, сидевшей рядом.

   – Я думала, что с тобой что-то случилось, – сказала кошка.

   – Прости, – мурлыкнул О’Мэлли. – Я соскучился по старым приятелям. Хотел, чтобы у них тоже было замечательное Рождество.

   – Что ж, Мадам всегда рада гостям, – ответила Герцогиня. – Так что ничего страшного.

   После ужина Кыш-Брысь и его джаз-бэнд исполняли самые прыгательные, танцевательные и подпевательные песни, какие только знали.

   И посреди всего этого веселья О’Мэлли заметил:

   – Что ж, это Рождество запомнится надолго!

   – Именно так! – пискнул Берлиоз.

   – Счастливого Рождества, друзья!

   Рыжий кот вильнул хвостом и закружил Герцогиню в танце.
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    Медвежонок Винни. Самое сладкое Рождество
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Однажды в снежный сочельник Медвежонок Винни что-то искал. Он перевернул весь дом вверх дном.

   В гостиной стояла нарядная ёлка; украшенная свечками в горшочках из-под мёда.

   Медвежонок Винни глядел на неё, постукивая себя по голове.

   – Чего-то не хватает – заметил он вслух.

   Винни подошёл к окну и выглянул на улицу. Потом вернулся к ёлке и подумал ещё.

   И тут кто-то забарабанил в дверь. Тук-тук-тук! Винни в испуге обернулся.

   – Может быть, то, чего не хватает, прямо сейчас стоит за дверью? – предположил он.

   На пороге оказался маленький снеговик с поросячьими ушами.

   – П-п-привет. В-В-Винни, – сказал он, дрожа от холода.

   Тонкий голос показался медвежонку очень знакомым. Он пригласил гостя войти.

   Снеговик встал перед камином и через несколько минут начал таять. И чем больше он таял, тем сильнее напоминал маленького Хрюню!

   – Ух ты, – удивился Винни. Он был рад увидеть друга на месте снеговика.

   – Ух ты, – удивился Хрюня. Теперь, когда снег растаял, он разглядел, как сияет рождественская ёлка.

   – А ты собираешься делать гирлянды из попкорна? – спросил Хрюня.

   – У меня был попкорн и бечёвка, – признался Винни. – Но теперь осталась только бечёвка.

   Медвежонок почесал голову, размышляя, а не попкорн ли он забыл. Кажется, нет. Это был не попкорн.

   – Тогда мы этой бечёвкой перевяжем подарки, – предложил Хрюня.

   Вдруг у медвежонка что-то защекотало в голове. То самое, что он никак не мог вспомнить.

   – Я совсем забыл про подарки! – воскликнул он.

   – Ничего страшного, Винни, – сказал Хрюня. – Ты наверняка что-нибудь придумаешь.

   Вскоре поросёнок отправился домой, чтобы приготовить свои подарки. Он попрощался с другом и вышел обратно в холодную, снежную ночь.

   А Винни всё стоял у ёлки и постукивал себя по голове. Где же взять подарки для друзей? Уже сочельник. Неужели слишком поздно?

   Он подумал ещё чуть-чуть. Уселся в своё уютное кресло. Потом встал и перекусил мёдом. Затем выглянул в окно и долго смотрел, как падает снег

   Наконец, у него появилась мысль.

   Нет, он ещё не придумал, где найти подарки. Но точно знал, кто может помочь.

   Медведь поспешил к Кристоферу Робину.

   – Есть кто дома? – крикнул он и постучался в дверь.

   Мальчик улыбнулся, когда увидел на пороге нежданного гостя.

   – Заходи, Винни, – сказал он. – С Рождеством! Почему ты такой грустный? Ведь сегодня самая волшебная ночь в году!

   Винни хотел было рассказать, что забыл про подарки, но тут заметил что-то необычное. Он протянул лапу к разноцветным носкам над камином.

   – А это для чего?

   – Они для рождественских подарков. – объяснил Кристофер Робин.

   – А что если у тебя нет подарков для друзей? – спросил медведь. – И что если у тебя нет носков, потому что ты их не носишь?

   Он посмотрел на свои босые ноги, а затем поднял взгляд на мальчика.

   – Глупенький мишка, – весело проговорил тот и повёл Винни к себе в комнату.

   Там они долго рылись в комоде, пока медвежонок не отыскал семь носков.

   – Спасибо. Кристофер Робин, – сказал Винни и улыбнулся.

   Он выбрал по носку для каждого друга, чтобы положить в них подарки: фиолетовый для Хрюни, полосатый для Тигрули, оранжевый для Кролика, жёлтый для Ушастика, бордовый для Суслика и синий для Филина. И один для себя – повесить над камином.

   Винни побежал раздавать носки друзьям. Идя по Большому лесу, он думал о подарках, которые ему предстояло туда положить.

   – С подарками разберусь потом, – решил он вслух. – Сначала – носки.

   Медведь обошёл дома всех друзей. Пока они спали, он тихонько вешал носки на видном месте. На каждом был ярлычок с надписью: «ОТ ВИННИ».

   Вернувшись домой, медвежонок забрался в уютное кресло перед потрескивающим камином.

   – Теперь подумаю о подарках, – сказал он.

   Но медвежонок набегался и сильно устал. Он и сам не заметил, как мысли превратились в сны. Винни крепко заснул.

   На следующее утро он проснулся от громкого стука. Бум-бум-бум!

   – Кто бы это мог быть? – пробормотал Винни спросонья. Затем встал с кресла и открыл дверь.

   – С Рождеством! – закричали друзья.

   На пороге стояли Тигруля, Кролик, Хрюня, Филин, ослик Ушастик и Суслик.

   Винни почесал голову. И вдруг вспомнил, что произошло ночью. Он уснул и не раздобыл подарки друзьям!

   – Ну вот, – расстроился медвежонок.

   Но друзья наперебой заговорили. Каждый благодарил его за подарок!

   – С новой шапкой у меня не будут мерзнуть уши зимой, – обрадовался Хрюня.

   – Этот спальный мешок просто замечательный! – воскликнул Тигруля.

   – Так же, как мой мешок для морковки, – добавил Кролик.

   – С такой большой сумкой для камней я буду работать быстрее, – заметил Суслик.

   А Ушастик взмахнул хвостом и показал, что на него надет тёплый чехол.

   – Мне ещё никогда не дарили таких полезных подарков, – признался ослик.

   Напоследок Филин сказал Винни, что с помощью чулка-флюгера ему будет легче делать прогноз погоды. Медвежонок удивлённо посмотрел на друзей. Им понравились разноцветные носки, даже несмотря на то, что в них не было подарков!

   – Здесь творится что-то очень хорошее, – сказал Винни.

   – Очень хорошее, мишка, – подтвердил Хрюня.

   – Это называется Рождество, дружище, – Тигруля рассмеялся и хлопнул медведя по плечу.

   А потом каждый из друзей положил в носок Винни по горшочку мёда.

   – Не знаю, что и сказать. – застеснялся он, радуясь подаркам. Ведь мёд был его любимым лакомством!

   – Рождество – это чудо, – отметил Кролик. – Особенно, когда есть хорошие друзья, с которыми можно его разделить.

   – Ага! – согласился Тигруля. – И я знаю, как нам подсластить этот праздник!

   Он кивнул на горшочек мёда в лапах у Винни.

   У того в голове защекотала идея.

   – Давайте пообедаем вместе, – предложил он и раздал друзьям свои горшки с мёдом. А потом добавил: – Рождество и правда сладкий день.
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    Бемби. О чудесной зимней ёлке
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Однажды утром Бемби проснулся и увидел, что весь мир накрыт мягким белым одеялом.

   – Что это такое, мам? – с любопытством спросил он, оглядываясь.

   – Это снег, – ответила мама. – Зима пришла.

   – Снег! – повторил Бемби.

   Он сделал осторожный шаг... потом ещё один... и ещё. Под копытами захрустели ледяные кристаллы. Оленёнок оглянулся на свои маленькие следы и воскликнул:

   – Мне нравится!

   – Снег красив, – сказала ему мама, – но зимой животным очень тяжело.

   Бемби собрался было спросить, почему зимой тяжелее, чем в остальные времена года, но тут прискакал его друг, зайчик Топотун.

   – Эгей, Бемби! Побежали кататься!

   Он привёл оленёнка на замёрзший пруд и осторожно попробовал лёд лапой.

   – Спускайся! Здесь хорошо. Река замёрзла!

   Бемби заметил второго друга – скунса по имени Цветочек.

   – Хочешь покататься? – спросил малыш, прыгнув к нему. – Топотун говорит, река замёрзла.

   Цветочек покачал головой.

   – Нет, спасибо. Я – в нору. Просплю всю зиму, – он зевнул. – Пока, Бемби!

   – Добрых снов, Цветочек, – отозвался оленёнок.

   И тут же увидел ещё одного друга – Белку. Она карабкалась на дуб.

   – Вода замёрзла. Белка, – сообщил Бемби. – Хочешь со мной покататься?

   – Спасибо, – ответила Белка, заскочив в дупло, – но мне нужно заготовить орехов на зиму.

   Она показала на кучку, которую уже собрала:

   – Сегодня мне не до развлечений!

   И Бемби отправился к Топотуну и замёрзшей реке в одиночестве.

   Зайчик резво катался на льду вместе с пушистыми сёстрами. Глядя на них, можно было подумать, что это легко. Но как только оленёнок ступил на лёд, он потерял равновесие, и его длинные ноги разъехались в разные стороны!

   – Что, тяжеловато? – усмехнулся Топотун. – Вперёд! У тебя получится!

   Но Бемби не был в этом уверен: кажется, зайцам скользить по замёрзшей воде веселее, чем оленям. К тому же малыш проголодался. Он попрощался с пушистыми друзьями и пошёл искать маму.

   – Мам, я хочу есть, – промычал он.

   Весной, летом и осенью олени находили пищу где угодно. Но зимой, как теперь понял Бемби, было гораздо труднее: ведь на деревьях нет листьев, а трава покрыта снегом и льдом. И снег такой холодный – брр! Порывшись в нём, оленёнок подумал, что так можно и нос отморозить.

   Наконец мама раскопала маленький зелёный островок. Бемби радостно принялся щипать травку.

   Потом они вместе свернулись калачиком, чтобы поспать. Земля была твёрдая и холодная, а морозный ветер кусался. Но малыш грелся под тёплым маминым боком.

   – Так вот почему птицы улетают на юг, а наши друзья впадают в спячку? – спросил Бемби.

   Мама молча кивнула и придвинулась ещё ближе.

   – Не волнуйся, сынок. Зима – это не навсегда.

   К концу декабря в лесу не осталось ничего съедобного, кроме горькой коры. Дни стали короче, ночи – длиннее. По вечерам у Бемби урчало в животе. Но в один прекрасный день случилось нечто невероятное.

   Топотун первым заметил чудо.

   – Эй, Бемби! – крикнул он. – Ты только посмотри на это дерево!

   Оленёнок с любопытством пошёл за ним и не поверил своим глазам.

   Перед ними стояла высокая ель – Бемби такой никогда не видел. Она была украшена гирляндами из разноцветных ягод и вкуснейшего попкорна, а с каждой ветки свисало по спелому, сочному яблоку. Но больше всего малыша восхитила золотая звезда на самой макушке дерева.

   – Мам! – воскликнул он. – Посмотри, что нашёл Топотун!

   Олениха осторожно ступила поближе.

   – Не может быть такого... – прошептала она. – Это слишком хорошо, чтобы быть правдой!

   – Что такое, мам? – спросил Бемби.

   – Это самое красивое дерево в мире, – ответила она и улыбнулась. – Какой замечательный подарок на твоё первое Рождество!

   – А кто его оставил? – допытывался оленёнок.

   – Не знаю.

   – Может, любитель животных, – предположил Топотун, подпрыгивая на месте.

   Он понюхал одно из яблок, висевших близко к земле, и добавил:

   – Лучший подарок на свете!

   Бемби спросил:

   – Мам, а можно нам поделиться этой едой с друзьями?

   – Да, и с моими сёстрами тоже? – подхватил зайчик.

   – Думаю, да, – ответила олениха. – На Рождество принято делиться с теми, кто нам дорог.

   Бемби и Топотун радостно запрыгали вокруг дерева.

   – Только глянь на этот попкорн и ягоды! – смеялся заяц. – А какая звезда на верхушке!

   Оленёнок остановился и посмотрел на золотую звезду на макушке ели. Затем – на небо: которое было ещё выше. Солнце клонилось к закату. Бемби знал, что скоро в небе появится такая же сверкающая звёздочка. Поляну накрыла невесомая тишина.

   Малыш покружил вокруг мамы, вновь подскочил к ёлке и хрумкнул сочным зелёным яблоком. «М-м-м!» – протянул он. Никогда раньше он не пробовал такой вкуснятины!

   Глядя на звезду и на чудесную зимнюю ель, оленёнок чувствовал тёплое, счастливое умиротворение. На дереве было достаточно еды, чтобы накормить всех голодных. «Какой чудесный подарок, – думал Бемби. – И пусть зима долгая и тяжёлая... но всё-таки она замечательная!»
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    Белоснежка и семь гномов. Подарок для принцессы
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Однажды Белоснежка сбежала из замка злой мачехи. В лесу девушка набрела на уютный домик, где жили семь гномов. Когда хозяева узнали, что гостье угрожает опасность, они уговорили её остаться. А спустя несколько месяцев принцесса и гномы стали большой дружной семьёй.

   Как-то раз декабрьским утром Белоснежка вышла покормить птиц и других лесных друзей. В это время самый главный гном по имени Умник собрал остальных на совет

   – Близится Рождество, – сказал он. – Как вы смотрите на то, чтобы вручить Белоснежке пороший ходарок? Ой, то есть, я хотел сказать – хороший подарок?

   – Нужно показать, как мы ценим её труд, – согласился Весельчак.

   – Ага. почему нет! Она заслужила, – буркнул Ворчун.

   – Новое одеяло? – предложил Соня.

   – Кружевной платочек? – вмешался Чихун.

   – Есть идея. – прервал их Скромник. Его щёки залились краской. – Почему бы не подарить ей что-нибудь из наших шахт? Что-нибудь на память?

   – На память? Она не собирается от нас уходить, – заметил Ворчун.

   – А вдруг?

   – Надеюсь, что нет, – зевнул Соня.

   И тут Умника осенило:

   – Если поднажмём в шахте – у нас будет идеант! Ой, то есть – идеальный бриллиант!

   – А потом мы смастерим корону, – подхватил Весельчак. – Как у настоящей принцессы.

   – Белоснежка и есть принцесса, – напомнил Скромник.

   На следующий день гномы отправились в шахту, чтобы откопать самые лучшие алмазы.

   А принцесса осталась на хозяйстве. Она тоже готовилась к празднику. Сначала девушка напекла целый поднос сладкого печенья в форме колокольчиков, звёзд и ёлок. Потом сходила в лес и срубила небольшую ёлочку – как раз по росту гномам. А по дороге домой набрала красных ягод и листьев падуба для рождественских украшений.

   Когда Белоснежка вернулась, в домике пахло корицей и сахаром. Пахло так вкусно, что тут же захотелось есть. Но трогать свежеиспечённое лакомство принцесса не стала. Вместо этого она продела сквозь него ленточки и повесила на рождественское дерево. А потом, тихо напевая, нарядила ёлку гирляндой из ягод. Девушка искренне надеялась, что гномам понравится праздничное угощение и убранство.

   Украсив дом листьями падуба и ветвями омелы, Белоснежка поняла, что очень устала. Она села у камина и вскоре заснула.

   Когда гномы вернулись домой и увидели ёлку: они стали плясать и кричать от восторга. Им очень понравилось, как пахнет печенье. Не терпелось поскорей его попробовать.

   Их топот разбудил Белоснежку.

   – С Рождеством! – улыбаясь, воскликнула она. – Я так рада, что вам нравится мой сюрприз!

   – Прекрасный сюрприз, – откликнулся Весельчак.

   – Мы для тебя тоже кое-что приготовили, – сказал Умник. Он вытащил из складок плаща маленький коричневый свёрток и положил его под ёлку:

   – Только не подглядывай.

   – Пожалуйста, подожди до сочельника, – добавил Скромник.

   Принцесса была удивлена.

   – Вовсе не обязательно мне что-то дарить. – ответила она скромно. – Вы и так очень добры ко мне. Рождественский ужин превратился в настоящий пир: на стол были поданы жареная дичь и вкуснейший торт.

   Весь вечер Белоснежка то и дело поглядывала на свёрток под ёлкой. Её мачеха, злая королева, никогда и ничего ей не дарила. И сегодня девушка в первый раз получит подарок!

   Наконец все встали из-за стола. Гномы помыли посуду.

   Умник вручил Белоснежке свёрток. Принцесса с замиранием сердца развернула его – и ахнула.

   – Ох, как красиво! Но как же вы?..

   – Сами сделали, – с гордостью сказал Весельчак.

   Белоснежка подошла к зеркалу и примерила бриллиантовую корону.

   – Спасибо вам! Она прекрасна – и ещё более ценна тем, что вы мастерили её со всей душой.

   – Да ладно, обычное дело, – пробормотал Скромник.

   – Вовсе нет! – не согласилась Белоснежка. – Теперь я надолго запомню своё первое Рождество!

   Все праздники принцесса проходила в сверкающей короне. А потом бережно завернула её – и спрятала до следующего раза.
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    Дамбо. Лучшее Рождество
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Как-то раз декабрьским утром летающий слонёнок по имени Дамбо проснулся и обнаружил, что в цирке необычайно тихо. Он высунулся из палатки. И куда все подевались?

   Тут появился мышонок Тимоти.

   – Рождественские каникулы! – объявил он. – Можно поздно вставать, играть в снегу и готовиться к праздникам! Дамбо выглядел растерянным.

   – Ой, только не говори мне, что ничего не знаешь про Рождество, – с недоверием сказал мышонок.

   – Эй, ребята, – позвал он знакомых ворон, – летите-ка сюда. Помогите мне объяснить Дамбо, что такое Рождество.

   Птицы собрались вокруг слонёнка и начали трещать все разом:

   – Ну, во-первых, рождественские подарки заворачивают в блестящую бумагу.

   – Нет, минуточку! А как же вкусная праздничная еда?

   – Не забывайте про огромную ель, всю в гирляндах и огоньках!

   – А музыка! Какое Рождество без песен?

   Тимоти обернулся к Дамбо:

   – Теперь понимаешь?

   Слонёнок потряс головой. Теперь он растерялся ещё больше.

   Мышонок задумался:

   – Хм-м... Будет труднее, чем я ожидал.

   Он посовещался с воронами, и у друзей появился новый план.

   – Дамбо, – начал Тимоти, – забудь про рассказы, ты увидишь всё собственными глазами!

   Мышонок вскарабкался ему на макушку.

   – Приготовиться к взлёту! – скомандовал Тимоти.

   Вороны поднялись в небо. Дамбо замахал ушами и устремился за ними. Они летели долго, пока наконец не увидели на горизонте очертания огромного города.

   – Добро пожаловать в Нью-Йорк! – объявил мышонок. – Не могу вспомнить более рождественского места – кроме, разве что, Северного полюса!

   Тимоти вырос в Нью-Йорке и считал его лучшим местом на планете.

   Он провёл для Дамбо экскурсию над оживлённым городом и показал ему самое праздничное место.

   – Это Рокфеллер-центр, – пояснил мышонок, когда они пролетали над большой нарядной елью.

   Внизу люди скользили и кружились на блестящем открытом катке. Но слонёнок смотрел не на них – он не мог отвести глаз от огромной ели, сверху донизу увешанной блестящими огнями и затейливыми украшениями.

   Тимоти заметил, какой впечатлён.

   – А я что говорил? Тут принято украшать не только гостиные, а вообще всё!

   Дамбо посмотрел вниз, на множество людей, торопившихся по улицам. Все были заряжены праздничным весельем. Некоторые несли яркие коробки. Другие пели песни. И каждый восхищался великолепной елью.

   Глядя на Рождество и слушая его звуки, летающий слонёнок был счастлив. Ему хотелось как можно больше узнать об этом празднике!

   Вместе с Тимоти он полетел к Пятой авеню, где витрины магазинов пестрели рождественскими сценками. Дамбо смотрел, как покупатели снуют туда-сюда с пакетами, полными подарков.

   Но мышонок заметил кое-что ещё.

   – Хм, странно, – пробормотал он. – У входа в вон тот магазин люди зачем-то оставляют подарки. Давай посмотрим, что там такое.

   Когда Дамбо пошёл на снижение, толпа издала восхищённый возглас. Они никогда раньше не видели летающего слона. Малышу показалось, будто он снова под куполом цирка.

   – А зачем здесь подарки? – спросил Тимоти у стоявшей рядом женщины. – У магазина день рождения, что ли?

   Женщина засмеялась и объяснила, что это игрушки. Их подарят детям.

   – Только есть проблема. – продолжила она. – Из-за снегопада весь город в пробках, и я не уверена, что мы доставим подарки вовремя. Ребята очень расстроятся, если ничего не получат в этом году!

   Тимоти с Дамбо переглянулись.

   – Ты думаешь о том же, о чём и я? – спросил мышонок.

   Слонёнок быстро закивал.

   – Мадам, – начал Тимоти торжественно, – мы с Дамбо почтём за честь помочь вам. Я знаю этот город как свои пять пальцев, а моему другу не страшны никакие пробки. Считайте, что подарки уже доставлены!

   Люди на тротуаре зааплодировали.

   – Вот это да, – сказал мужчина в очках. – Я знал, что у Сайты есть летающие олени, но что у него ещё и летающий слон – слышу впервые!

   – Т-с-с, – ответил мышонок и подмигнул. – Это секрет!

   Вскоре Дамбо вручили мешок с подарками и длинный список имён с адресами.

   – Хо-хо-хо! – воскликнул Тимоти, когда они поднялись в воздух.

   Спустя мгновение друзья прибыли к первому дому из списка. В окне было видно, как дети вешают над камином чулки. Увидев знаменитый дуэт, ребята радостно заголосили. Тимоти каждому вручил подарок, завернутый в яркую упаковку.

   – Спасибо! – кричали дети вдогонку. – И с Рождеством вас!

   Друзья летали от одного дома к другому, раздавая подарки. Куклы и грузовики, книги и кубики, марионетки и мозаика – в их мешке было всё. и дети были вне себя от счастья. Иногда к друзьям присоединялись вороны – они собирались всей стаей и пели рождественские гимны. Дети ещё никогда не видели таких забавных певцов!

   Тимоти нравилось наблюдать, как дети и их родители замечают за окном чудесного слонёнка. В этот миг они моргали и протирали глаза, не веря происходящему.

   – Что такое? – смеялся мышонок. – Никогда раньше не видели летающего слона?

   А Дамбо больше всего нравилось, как дети светятся, когда получают подарки. В такие минуты слонёнок был счастлив.

   – Мы скоро к ним вернёмся, Дамбо, – утешал его Тимоти, когда они летели домой. – Обещаю.

   Вернувшись в цирк, друзья улеглись спать.

   – Теперь ты понял, что такое Рождество? – спросил мышонок.

   Дамбо его не слушал. Он думал о детях, с которыми познакомился сегодня. Как они улыбались, встречая их! Это было лучшее Рождество на свете.

   Увидев счастливую улыбку слонёнка, Тимоти кивнул:

   – Вижу, что понял.

   Вскоре уставшие за день друзья крепко заснули. И цветные сны Дамбо впервые наполнились магией Рождества. Так же, как его сердце.
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    Корпорация монстров. Рождественский смех
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Майк Вазовски, зелёный одноглазый монстр, расхаживал по отделу смеха. Он внимательно следил за показаниями счётчика. На большом экране высвечивалось, сколько энергии добыли друзья, веселя маленьких детей. Если смеха будет слишком мало, город Монстрополис останется без света.

   У Корпорации монстров никогда не было проблем с этой работой, и жителям не приходилось волноваться о недостатке энергии. Но надвигалось Рождество, а это значило, что большинство детей уедет на каникулы. И смех добывать станет труднее.

   Майк волновался, что собранной энергии не хватит на то, чтобы зажечь ёлку в центре города. Это было ежегодной традицией в Монстрополисе.

   – Вперёд, ребята, – командовал Вазовски через громкоговоритель. – Настройтесь на веселье!

   Один из монстров с энтузиазмом открыл дверь шкафа и вбежал внутрь. Когда он вернулся, баллон со смехом не был заполнен даже наполовину.

   И тут появился Салли. Мохнатый синий великан был генеральным директором Корпорации монстров и лучшим другом Майка.

   – Как дела, дружище? – поинтересовался он.

   – В порядке, в порядке, – приговаривал Майк, скрывая волнение. Он не хотел рассказывать начальнику, что им не хватает смеха. – Скоро зажжём ёлку!

   И тут он заметил, что Салли посматривает на счётчик.

   – Я уверен, что много детей... – начал великан.

   – Некогда болтать, дружище, – перебил Майк и подвёл его к двери. – Мне пора за работу – смех добывать!

   – Ладно, – Салли пожал плечами. – Увидимся.

   Как только он ушёл, Майк поднял громкоговоритель:

   – Вперёд, вперёд! Добываем смех! Рождество не ждёт!

   Все трудились ещё усерднее, стараясь веселить детей до икоты.

   Один монстр жонглировал семью тарелками, а восьмую вертел на макушке. Ребёнок, смотревший на него, смеялся и радостно хлопал. Баллон для смеха быстро наполнялся.

   Потом Джордж – большой монстр с оранжевым мехом – зашёл в свою дверь. Он сел на стул у кровати маленькой девочки. В лапе у него был микрофон.

   – Раз, раз. раз! Ау? – проговорил Джордж, стукнув по нему, и обратился к девочке. – Ну что, повеселимся? Отлично. Когда монстр ест пёрышко?

   – Когда? – спросила девочка.

   – На легкий полдник!

   Малютка залилась смехом.

   – Погоди! Сейчас будет ещё.

   Он рассказал ещё одну шутку, и девочка снова засмеялась.

   Майк, стоявший в отделе смеха, увидел, как баллон у двери наполняется.

   – Молодец, – сказал он Джорджу, когда тот вернулся.

   – Спасибо. – ответил монстр.

   Они с Майком посмотрели на большой экран. Показатели росли, и все были очень довольны.

   – Мы вполне можем успеть, – сказал Вазовски с надеждой.

   Но вдруг кривая пошла резко вниз!

   – Что такое? Что происходит? – недоумевал Майк.

   Рабочие Смитти и Нидлман развели лапами.

   – Первый раз такое, – сказал Смитти.

   – Так не стойте столбом! – крикнул Майк. – Исправьте это!

   Монстры взялись за дело. Через некоторое время они нашли утечку в главном баке. Там хранился весь собранный смех.

   Все переполошились. Неужели работа пошла насмарку?

   – Хо-хо-хо! – раздался весёлый возглас.

   В отдел смеха пришёл Санта-Клаус. Майк сразу понял, что это переодетый Салли.

   – Наполняюсь духом Рождества, – объяснил великан и посмотрел на грустных монстров. – Кажется, мне одному тут весело. Что стряслось?

   Вазовски объяснил, в чём дело.

   – Но у меня все под контролем, Санта – э-э, то есть – Салли.

   – Не сомневаюсь, – ответил тот. – Я только постараюсь чем-нибудь помочь.

   Салли спустился за Майком в подвал Корпорации монстров, где в поте лица трудились рабочие. Всем хотелось починить бак для смеха как можно скорее, а времени оставалось мало. Ёлка должна гореть через несколько часов!

   Но техники никак не могли решить проблему.

   – Чем я могу помочь? – спросил Салли.

   – Тут труба прохудилась, – объяснил Смитти. – Её бы хорошенько закрутить, но ключи никуда не годятся. – Хм-м-м... – великан почесал затылок.

   И тут осенило его друга:

   – А зачем ключи? Салли справится двумя лапами!

   Синий монстр был не против. Он схватил металлическую трубу и завязал её тугим узлом.

   Сработало! Утечка устранена!

   Друзья вернулись в отдел смеха. Там все наперебой хвалили силача Салли!

   Майку стало обидно, что никто не благодарит его. Ведь придумал-то всё он. Но на сожаления не было времени.

   – Мы снова в деле! – объявил монстр. – Вперёд, за смехом!

   Все засуетились. Работники знали, что нужно очень постараться, чтобы восполнить утечку.

   Глава корпорации решил им помочь.

   – У нас всего пара часов до открытия ёлки, – объяснил он Майку.

   Всё ещё в костюме Сайты, Салли зашёл в одну из дверей. Вернувшись, он тут же глянул на большой экран. Показатели ползли вверх, но очень медленно.

   – Нужно поторопиться, – прошептал великан.

   Наконец график поднялся до того же уровня, на котором был до утечки. Салли посмотрел на часы и нахмурился. До церемонии оставалось всего полчаса.

   И тут у него появилась мысль.

   – Единственный способ набрать норму – добыть самого ценного, безудержного смеха.

   Майк кивнул.

   – Нам нужен мощный рывок, – продолжил Салли. – Нужен особенный весельчак, хорошо чувствующий время... прирождённый комик... одноглазая сенсация.

   Зелёный монстр понял, к чему клонит друг. Он сложил лапы и покачал головой.

   – Нет, Салли. Ни за что.

   – До ёлки осталось всего полчаса, – напомнил великан. – Давай, Майк. От тебя зависит судьба всего города.

   Друг хотел услышать именно это.

   – Ты прав. Вперёд! Но только вместе.

   Они открыли первую дверь. Салли всё ещё был в костюме Сайты, а Майк нарядился рождественским эльфом. Монстры очень обрадовались, увидев, что в комнате было сразу несколько девочек! Они собрались на пижамную вечеринку.

   Майк начал со своих коронных шуток.

   – Эй, Салли, – сказал он. – Мне пора домой.

   – Садись на поезд, – предложил Салли и подкатил к нему игрушечный паровоз.

   – Нет, спасибо! – ответил Майк. – Один я уже сломал.

   Дети засмеялись, но не так громко, как надеялись монстры. Майк рассказал ещё пару анекдотов, но ничего не вышло – здесь нужно что-то ещё. Он взялся было за мешок с игрушками, который принёс Салли, но тот оказался слишком тяжёл. Майк неожиданно кувыркнулся:

   – Ох!

   Игрушки рассыпались вокруг него. С головы свисало кукольное платье, а к ноге прилипла игрушечная машинка. Майк поднялся. Вдруг дети расхохотались и попросили ещё. Обрадованный монстр кувыркался для них снова и снова.

   Когда монстры вернулись в отдел смеха, график на экране достиг верхней точки!

   На церемонии открытия ёлки друзья с гордостью предстали перед толпой.

   Салли наклонился и прошептал Майку на ухо:

   – Отличная работа.

   Зелёный монстр улыбнулся:

   – Ты же знаешь, я всегда говорю: комедийный талант на дороге не валяется. Он либо есть, либо его нет. У меня есть!

   Салли засмеялся. Он был рад. что Майк воспользовался своим талантом и развеселил детей. Теперь праздник в Монстрополисе будет ярким, как рождественская ёлка.
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    Золушка. Счастливого рождества, мышки!

   

   [image: after_title]

В канун Рождества Золушке было очень одиноко. Мачеха и сводные сёстры, Дризелла и Анастасия, уехали в гости к родственникам. Падчерицу они с собой не взяли. К тому же вручили ей длинный список заданий, которые нужно было сделать в их отсутствие.

   Золушка сидела в опустевшем замке и вспоминала, как встречала Рождество раньше. Как они с отцом украшали комнаты, готовили подарки для многочисленных друзей и каждый сочельник ждали их в гости.

   По щеке девушки скатилась слеза.

   Тут откуда ни возьмись появились её друзья – мышки Гас и Жак.

   – Золушке грустно? – спросил Жак.

   Она кивнула.

   – Уже сочельник, а совсем на то не похоже, – сказала она.

   – Вовсе не похоже! – поддакнул Гас.

   – Где же ёлка? Где гирлянда? Где же Рождество? – спросил Жак.

   Золушка объяснила: мачеха и сводные сёстры решили ничего не украшать, потому что всё равно собирались уехать. Зачем разводить беспорядок, решили они.

   – А мне по душе рождественский кавардак, – со вздохом сказала девушка. – И суматоха. Без этого нет и веселья.

   – Ещё не поздно, – сказал Гас. – Давай начнём!

   Она улыбнулась, и мыши захлопали лапками.

   Первым делом Золушка налила большую миску молока для кота Люцифера и заманила его наверх. Ей не хотелось, чтобы злой кот пугал мышей и птиц, которые помогали ей с украшением дома.

   – Придётся тебе сегодня тут посидеть, – сказала она Люциферу и закрыла дверь.

   Гас и Жак позвали других мышей и птиц. Затем отправились в лес неподалёку и набрали там еловых веток, веток омелы и остролиста. Из них получились прекрасные венки.

   А Золушка в это время нашла и спилила небольшую ёлку, и верный пёс Бруно потащил дерево домой на санках. Вместе с друзьями она нарядила ель красными яблоками, цветными гирляндами из ягод и свечами.

   Когда свечи были зажжены, Золушка отошла назад, чтобы полюбоваться.

   – Рождественская ель – символ надежды, – сказала она. – И я уже чувствую надежду в своём сердце.

   – Я тоже. – согласился Гас. – А будет ли у нас вкусненький рождественский ужин?

   – Ох, надо же, – вздохнула Золушка, – у нас было столько работы, что я совсем забыла про еду. Наверное, вы ужасно проголодались.

   Она обшарила все полки и шкафчики. Там почти ничего не было.

   Подвал, где хранились окорока, сыры и домашние заготовки, Золушкина мачеха заперла. Из еды не осталось почти ничего, если не считать овсяной лепёшки и горшка вчерашнего горохового супа.

   – Так жаль, что я не могу устроить пир, – сказала Золушка.

   Она положила маленькую лепёшку на скатерть и раздала по кусочку каждому другу.

   – Целая лепёшка? – воскликнул Гас. – Да это же пир горой! Намного лучше крошек, верно?

   – Пир – не только еда, – добавил второй мышонок, – но ещё и компания. Правда, Золушка?

   – Полностью согласна. Жак, – ответила та.

   Они разговаривали и смеялись, и вот последняя крошка исчезла со скатерти.

   Золушка принялась готовить яблочный пирог. Мыши сгрудились вокруг неё.

   И тут девушка почувствовала, что Рождество всё-таки рядом. В камине уютно полыхал огонь, она только что поужинала вместе с друзьями, а впереди их ждёт вкуснейший десерт!

   – Спасибо, что разделили со мной праздник, – сказала она мышкам и птичкам. – Утром мне было так грустно. Но сейчас я рада, что мы с вами встретили такое прекрасное Рождество.

   – Мы тоже рады, – пискнул Жак.

   Остальные закивали.

   – Постой, постой, Золушка! – добавил Жак, широко улыбаясь.

   – Нужно открыть подарочек, – сказал Гас и вытащил из-за спины крохотную коробочку.

   Девушка открыла её:

   – Это просто чудо!

   Из ненужных лент Дризеллы мыши сделали тиару и вплели туда блестящие бусинки. Когда Золушка её надела, друзья наперебой запищали:

   – Принцесса! Принцесса!

   – Ты наша принцесса, Золушка, – сказал Жак.

   Она опустила взгляд на мышек. Те смотрели на неё с восхищением.

   – Вы так добры ко мне, – проговорила девушка. – Как бы мне хотелось и вам что-нибудь подарить.

   – Ты спасла нас от Люцифера! – заметил Гас. – Это подарочек на всю жизнь!

   Внезапно сверху раздался вой.

   – Люцифер! – завопили мыши.

   Золушка подумала, что нечестно оставлять кота одного в холодной комнате, пока остальные празднуют.

   – Не возражаете, если я принесу его сюда?

   – Люцифе-е-ера? – мыши разбежались по углам.

   Жак вздрогнул и пропищал:

   – Эта зверюшка набьёт себе брюшко!

   – А может, заключите перемирие? – сказала Золушка – Хотя бы на один вечер?

   Гас помолчал в нерешительности, потом вздохнул.

   – Если он готов, то и мы тоже.

   Золушка пошла наверх и выпустила кота.

   – Прости, Люцифер, – сказала она. – Я боялась, что на рождественский ужин ты съешь мышку.

   Кот потряс головой, затем погладил свое пузо и указал на пустую миску из-под молока.

   – Обещаешь?

   Люцифер кивнул.

   И сдержал обещание. Весь вечер он дремал у камина. Золушка и её друзья мирно встретили праздник за яблочным пирогом. Рождество для всех удалось на славу!
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    В поисках Немо. Большое синее Рождество
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– Папа, просыпайся! – кричал Немо как-то утром, плавая кругами по дому – оранжевой морской актинии.

   – Что случилось, сынок? – спросил Марлин, подскакивая. – Ты поранился? Что не так?

   – Нет, пап, – ответил рыбка-клоун. – Просто у меня появилась невероятная идея! Скоро же Рождество. Давай устроим праздничную вечеринку?

   – Хорошая мысль, – зевнув, ответил Марлин. – Но для начала нужно позавтракать.

   Сразу после завтрака папа с сыном составили список гостей. Он получился очень длинный, потому что у рыбок было много друзей по всему океану. Папа раздумывал, как пригласить всех вовремя.

   – Попрошу Бугра, Чавка и Якоря помочь, – предложил Немо. – Этим ребятам никто не сможет отказать!

   Марлин обдумал предложение. Сын был прав. Ни одна рыба не станет перечить акулам.

   – Ну что ж, хорошо, – согласился он. – Но будь осторожен, сынок.

   – Знаю, пап, – ответил Немо. – Увидимся!

   Он выплыл из дома и поспешил к старому затонувшему кораблю. Там часто веселились его друзья-акулы.

   – Эй, Бугор! Ребята! – позвал Немо, подплывая к зловещим обломкам.

   – Глянь-ка, кого волной принесло, – воскликнул Якорь, рыба-молот.

   – Ба. да это же наш маленький кусочек – то есть, дружочек, – добавил Чавк, сельдевая акула.

   – Заглянул на огонёк, Немо? – спросил Бугор, белая акула.

   Рыбка-клоун рассказал о рождественской вечеринке и добавил, что они приглашены. Друзья были в восторге: акул не так-то часто приглашают в гости. Потом Немо попросил их сообщить о празднике всем остальным.

   – Можешь на нас положиться, – заявил Бугор, широко улыбаясь.

   – Спасибо. – сказал Немо. – И помните, ребята: все гости на счету, поэтому...

   – Рыбы – друзья, а не еда, – хором ответили акулы.

   Немо быстро поплыл домой. Его отец взволнованно наматывал зигзаги по актинии.

   – Нужно обдумать меню, – бормотал Марлин. – А потом уборка, украшения и...

   – Пап, погоди, – сказал сын. – Вдвоём мы не справимся. Я скоро вернусь и приведу друзей!

   В тот раз, когда Немо пропал и жил в аквариуме в кабинете сиднейского дантиста, он завёл множество чудесных знакомств. Всей аквариумной братии удалось сбежать, и теперь они плавали в океане. И рыбка-клоун отправился на поиски кого-нибудь из них.

   Когда Немо вернулся домой, с ним приплыли двое старых товарищей по несчастью.

   Первой была Бриз – синий в белую полоску зебровидный дасцилл. Рыбка занялась приготовлением еды, но настояла, что десерт будет сюрпризом.

   Вторым был Жак – маленькая креветка-чистильщик. Он взялся за то, что умел лучше всех – за уборку. Вскоре внутри актинии всё блестело.

   – Вот бы сюда мою сестру Штиль, – грустно проговорила Бриз. – Она так любит вечеринки.

   Немо и Марлин переглянулись. Они не могли убедить Бриз, что Штиль – всего лишь её отражение в давно покинутом аквариуме.

   После всех приготовлений рыбка-клоун отправился искать Дори, голубую рыбу-хирурга.

   – Я тебя знаю? – спросила Дори. когда Немо наконец её нашёл.

   Тот улыбнулся. Дори была самой забывчивой рыбой из всех, кого он знал. Внезапно она обняла его и воскликнула:

   – Мемо! Я так скучала!

   – Хочешь помочь нам с украшениями для вечеринки? – спросил Немо, не заметив её ошибки.

   – Обожаю вечеринки, – сказала Дори. – Или, по крайней мере, думаю, что обожаю. Не могу вспомнить, была ли когда-нибудь хоть на одной.

   В тот день рыбки усердно трудились над украшением дома. Они развешивали ленты и венки и даже смастерили из раковин рождественскую ёлку.

   Тем временем три акулы занимались приглашением гостей. В списке остались только морские черепахи. Рыбы оседлали Восточно-Австралийское течение и скоро их догнали.

   – Привет, чуваки, – махнула плавником черепаха по имени Краш. – Как жизнь?

   – Немо и Марлин приглашают вас в гости на праздничную вечеринку, – сказал Бугор.

   – Супер, – обрадовался Краш. – Обожаю тусы!

   Из-под его плавника выскользнул маленький Прыск.

   – Эй, парни, а можно и мне приплыть?

   – Конечно, – ответил Чавк, раскрыв зубастую пасть. – Немо всех зовёт к нам на десерт... то есть, к нему на десерт.

   А в оранжевой актинии оставалось решить только один маленький вопрос. Для хорошей вечеринки нужна музыка.

   У рыбки-клоуна появилась мысль, и Немо отправился к своим друзьям, рыбе-бабочке Нырку и морскому коньку Шельфику.

   – Привет, ребята, – ответил Немо. – Угадайте, что мы с папой затеяли? Вечеринку! Но нам нужна музыка. Я подумал, мы можем что-то сыграть!

   – Классно, – воскликнула осьминог Блёстка. – Я весь день напеваю «Джингл Беле»!

   – Давайте сейчас же устроим репетицию, – добавил Нырк и вытянул несколько водорослей. Он начал бренчать на них, как на струнах.

   Блёстка присоединилась к нему и забила в бубен из плоских морских ежей. А морской конёк Шельфик держал ритм на раковинах моллюсков. От этого они возмущённо ворчали!

   Немо присоединился к музыкантам на втором куплете. Он затрубил в раковину. Так они репетировали весь день.

   – Мы замечательно выступим! – сказал рыбка-клоун: когда они закончили. Играли они, и правда, хорошо. – Увидимся на вечеринке!

   Наконец настал сочельник! Марлин и Немо надели красивые рождественские венки и приветствовали гостей. У Немо было прекрасное праздничное настроение, ведь все его друзья собрались вместе!

   – Добро пожаловать в наш дом, – приветствовал Марлин морских черепах.

   Немо встретил друзей-акул и Дори:

   – С Рождеством!

   – Спасибо, – ответила Дори и кивнула на трёх акул. – Я только что наткнулась на этих ребят, и они сказали, что здесь будет вечеринка. Как тут красиво! Кто украшал дом?

   – Ты сама мне помогала в этом, – напомнил Немо.

   – Правда? – удивилась Дори. – Тогда я молодец!

   Очень скоро на вечеринку прибыли гости со всех уголков океана. Торт из водорослей, который Бриз приготовила на десерт, был очень вкусным. На его верхушке красовалась рыбка из имбирных водорослей, и всем это особенно понравилось. Запивали же угощение пуншем из солёной морской воды.

   А потом все собрались у рождественского дерева, собранного из ракушек, и веселились на славу.

   – Пришло время открыть подарки! – объявил Марлин, подплывая к ёлке.

   Дори плавала среди гостей и бормотала:

   – Где же подарок, который я принесла? Стойте, а я разве принесла подарок? А чей сегодня день рождения?

   Друзья Немо разворачивали яркие водоросли и наперебой благодарили друг друга. Но рыбка-клоун с нетерпением ждал, когда свой подарок откроет Бульк. С этой жёлтой зебрасомой Немо тоже познакомился в аквариуме.

   – Давай, Бульк, открывай! – торопил он друга и подталкивал его к сюрпризу.

   Под водорослями оказался новенький сундук с сокровищами. Когда Бульк открыл его, изнутри поднялось облако пузырьков.

   Зебрасома засмеялась:

   – Как я скучал по этим пузырькам! Спасибо, Немо.

   Похожий сундучок был одной из немногих вещей в аквариуме, по которым они скучали. Немо нашёл подарок на дне во время прогулки с отцом и сразу понял, что Бульк очень ему обрадуется.

   После вручения подарков настало время танцев и музыки.

   – Давайте, ребята, – прошептал Немо Блёстке, Шельфику и осьминогу Теду. – Пускай все поют и танцуют!

   И они начали играть! Все рыбы развернулись и стали слушать, как музыкальная группа исполняет песню под названием «Счастливого Рыбовства».

   Мистер Скат, учитель Немо, громко подпевал. Даже акулы покачивали плавниками в такт.

   Рыбки играли всё новые песни, и вечеринка становилась всё более шумной и весёлой.

   В перерыве между песнями к Немо подплыла Бриз.

   – Вечеринка просто супер, – сказала она. – Твой папа такой классный! Разве не здорово путешествовать через океан, чтобы навестить друзей?

   – Ещё бы: Бриз! – согласился Немо, и они ударились плавниками. – Рыбы не должны жить в аквариуме.

   Когда совсем стемнело, гости начали расплываться по домам, на ходу распевая «Весёлого Рождества и Нового года».

   Когда все уплыли, Немо повернулся к отцу и улыбнулся.

   – Пап, это было прекрасное Рождество!

   – Разумеется! – ответил Марлин. – Нам так повезло, что у нас столько хороших друзей. Но лучший мой подарок – провести Рождество с тобой.

   И он обнял сына.
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    Леди и Бродяга. Сюрприз для Леди
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Пёс Бродяга и его щенята – Аннетта, Колетта, Даниэла и Шалун – собрались под нарядно украшенной ёлкой.

   – Вы же все знаете, какой скоро праздник? – спросил Бродяга с блеском в глазах.

   – Конечно, пап, – ответил Шалун.

   Бродяга был очень взволнован – щенята любили Рождество больше всех других праздников. Их хозяева, Джим и его жена, которую он звал «Дорогая», каждое Рождество приглашали в гости множество друзей.

   Но для щенят самым интересным были подарки. В этот раз малыши даже приняли участие в выборе сюрпризов для родителей и радовались, что им доверяют в таких важных вопросах.

   – Кто-нибудь знает, что ваша мама хочет на Рождество? – спросил Бродяга.

   – Стейк из ресторана Тони? – предположила Аннетта.

   Бродяга потряс головой.

   – Мы должны придумать что-нибудь получше, – сказала Колетта. – Что-нибудь особенное, чтобы показать, как сильно мы её любим.

   – А почему бы не спросить её саму? – заметил Шалун, грызя бантик под ёлкой. Его голос звучал приглушённо.

   – Это должен быть сюрприз, – напомнил Бродяга, мягко отпихивая его от хозяйских подарков. – В этом вся соль праздника.

   – Может, во время прогулки что-нибудь подыщем, – сказала Аннетта.

   Бродяга решил, что идея хорошая. Пока Леди дремала, он вместе со щенятами отправился на поиски идеального подарка.

   В пригороде было очень оживлённо. Люди сновали по магазинам, и колёса карет оставляли на заснеженной дороге глубокие борозды.

   Собаки бродили туда-сюда по улице, рассматривая витрины. Там были маленькие свитера, подушки, наборы щёток и гребней для шёрстки, миски и ошейники. Но Бродяге казалось, что все эти вещи – недостаточно хороший подарок для Леди. Он хотел найти для неё что-то особенное. Такое, что будет приносить ей радость, и чего нет больше ни у кого.

   Пёс со щенятами не бросали поиски: они разглядывали витрины и подмечали, что покупали люди. Нужна была всего-то одна хорошая идея.

   Когда солнце стало тонуть за горизонтом, Бродяга сказал щенятам:

   – Лучше нам побродить по переулкам и раскопать что-нибудь в мусорных баках.

   Когда они переходили улицу, пёс заметил в снегу блестящий предмет Он был ослепительнее, чем сосулька. Бродяга копнул снег лапой.

   – Свиные косточки! – воскликнул он в изумлении.

   Перед ним лежало бриллиантовое ожерелье!

   – Что за горсть камней! – фыркнул Шалун.

   – Какая удача! – заметила Аннетта.

   – Как раз маме по размеру! – добавила Колетта.

   Бродяга улыбнулся и подобрал ожерелье. Они нашли идеальный подарок. На прекрасной Леди бриллианты будут смотреться просто потрясающе.

   Но тут пёс нахмурился и бросил украшение в снег. Оно вспыхнуло на фоне ледяных кристалликов.

   – Что такое? – спросил Шалун.

   – Это неправильно, – пробормотал Бродяга и посмотрел на щенят – Простите, ребята, но придётся нам вернуть ожерелье. Оно не наше, и забрать его мы не можем.

   – Но куда же его вернуть? – спросила Колетта.

   – Да, оно же просто лежало в снегу, – сказала Аннетта. – Как же мы найдём хозяина?

   – А я считаю, что упало – то пропало! – тявкнул Шалун.

   – Нет же; ребята, – вздохнул Бродяга. – Мы отнесём его в полицию. Они разберутся, кому его вернуть.

   И он побежал в полицейский участок. Щенки последовали за ним.

   В участке люди были очень заняты: они отвечали на телефонные звонки и писали отчёты.

   – Дети, не отходите от меня, – прошептал Бродяга. – Не хватало ещё потерять вас в толпе.

   Быстрой трусцой он подбежал к стойке дежурного и положил ожерелье перед полицейским.

   – Что такое? – спросил тот, глядя то на пса, то на украшение. Потом взял бриллиантовое колье в руки и стал разглядывать блестящие камни.

   Бродяга часто задышал и замахал хвостом. Щенята переминались рядом и нетерпеливо повизгивали.

   – Ты это нашёл? – спросил полицейский.

   Бродяга кивнул.

   – Славный пёс!

   Дежурный забрал ожерелье и принялся заполнять отчёт, а Бродяга и щенята за ним наблюдали.

   В этот момент в участок вбежала женщина.

   – Помогите! – плакала она. – Я потеряла колье! Нашедшему – вознаграждение!

   Дежурный поднял на неё взгляд и покрутил в руке ожерелье:

   – Это ваше?

   Потом указал на Бродягу:

   – Этот пёс подобрал его на улице и принёс сюда.

   Женщина облегчённо вздохнула.

   – Спасибо, – сказала она и почесала Бродягу за ухом. – Как же мне тебе отплатить?

   – Гав! – ответил пёс, глядя на ожерелье.

   – Точно! Новый ошейник, – догадалась женщина.

   Вместе с Бродягой и щенятами она отправилась в соседний магазин. Пёс подошёл к прилавку и выбрал золотой ошейник с искрящимися зелёными камнями. Он был очень похож на возвращённое ожерелье.

   – Возьму вот этот, – сказала женщина продавцу.

   Рождественским утром Леди разорвала яркую обёртку.

   – Ну что вы, не стоило! – глаза её заблестели, прямо как зелёные камешки.

   Когда хозяйка надела ошейник на Леди, та принялась гарцевать по комнате, как на выставке.

   – Я обожаю этот ошейник, – восхищённо говорила собачка. – Какой прекрасный сюрприз на Рождество!

   Потом она поцеловала Бродягу и каждого из щенят:

   – Но свою семью я люблю ещё больше!

   – Счастливого Рождества, мама, – ответили щенята.

   Рождество действительно было счастливым.
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    Красавица и Чудовище. Чудесное Рождество
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На землях вокруг замка воцарилась зима. Белль смотрела в окно на покрытые снегом деревья. Она изо всех сил старалась проводить эти морозные зимние дни с пользой, но все равно грустила. Рождество было не за горами, и девушке очень хотелось провести его дома с отцом. Но она была пленницей Чудовища и не могла покидать пределы замка.

   Но тут её осенило: можно ведь встретить праздник тут, с новыми друзьями! Белль поспешила найти их и поделиться планами.

   – Об этом не может быть и речи! Господин запретил Рождество, – воскликнул Когсворт – дворецкий, превращённый в каминные часы.

   Девушка не поверила своим ушам.

   – Никто не может запретить Рождество! И я вообще думаю, что ему пойдёт на пользу капелька рождественского веселья.

   – Девочка права. – согласился подсвечник Люмьер. – Мы должны что-то предпринять.

   Когсворт всё ещё сомневался. Но как только Белль сказала, что сделает пудинг, он изменил своё мнение.

   – Но помните: если хозяин об этом узнает, он жутко рассердится, – предупредили каминные часы. – Поэтому держите язык за зубами!

   Однако приготовления не удалось утаить. Узнав секрет, Чудовище зарычал от ярости.

   – Ненавижу Рождество! – рыкнул он в сторону Форте – заколдованного органа.

   Тот единственный понимал, как на самом деле Чудовище расстроено из-за проклятия, наложенного на них.

   Хозяин замка когда-то был красивым принцем. Но однажды он не дал приюта усталой пожилой женщине. Та же, увидев его высокомерие, превратила знатного юношу в чудовище, а всех его слуг – в предметы интерьера.

   До магического проклятия Форте был придворным композитором. Остальным слугам не нравились ни он сам, ни его музыка, но все слушали его игру из вежливости. Сейчас же. когда заколдованный принц был в печали, обращённый в орган композитор играл только грустные мелодии. Чудовище часто приходил, садился у огня и слушал музыку. Форте нравилось, что он имеет такое влияние на хозяина, и он хотел, чтобы так оставалось и дальше.

   Тем временем Белль с друзьями размышляла, как лучше отпраздновать Рождество. Девушка была рада, что заколдованные предметы её поддерживают.

   – Я займусь угощением, – сказала чайник миссис Поттс.

   – Я раздобуду омелы, – вызвался канделябр Люмьер.

   Белль осмотрелась:

   – Нужно здесь всё украсить.

   Она отправилась на чердак за украшениями и нашла там множество свечей, ёлочных игрушек и рождественского ангелочка.

   Вместе с друзьями девушка развесила украшения по замку. Понемногу их захватывало праздничное настроение.

   Чайная чашечка Чип едва сдерживал волнение.

   – У нас будет лучшее в жизни Рождество!

   Потом настала очередь рождественского полена. Белль отправилась в замковую кочегарню и отыскала там подходящее.

   В этот момент в комнату ворвался Чудовище и выбил полено у неё из рук.

   – Это рождественское полено, – тихо объяснила девушка. – Прекрасная традиция. Все обитатели дома дотрагиваются до него и загадывают желание.

   – Желания – это глупости, – прорычал Чудовище. – Ты загадывала на прошлое Рождество. Этого ли ты хотела?

   – Нет, – ответила Белль. – Но я загадаю снова. А на следующее утро полено сжигают...

   – Не будет никакого праздника! – отрезал Чудовище. – Я здесь хозяин!

   Девушка опечалилась, но решила не прекращать приготовления. На следующее утро они с Чипом отправились искать рождественское дерево. Нужна была высокая и пушистая ёлка. Но около замка все деревья были сплошь низкие и тощие.

   У Белль на всякий случай был с собой топор. Она решила срубить хотя бы маленькое деревце. Если больше ничего не попадётся, его будет достаточно.

   Вернувшись в замок, она услышала, как играет орган, и пошла в зал.

   Форте очень не любил прекрасную девушку. Он хотел от неё избавиться, чтобы проклятье ведьмы никто не мог снять. Тогда он будет вечно играть хозяину свою грустную музыку.

   Орган стал расспрашивать Белль о приготовлениях к празднику. Та рассказала ему, что никак не может найти подходящую ель. Форте посоветовал ей пойти в Чёрный лес, хотя прекрасно знал, что это грозит ей гибелью.

   Девушка выглянула в окно. Лес зловеще темнел вдалеке.

   – Кажется, там опасно, – заметила она.

   – Мадемуазель, там не опаснее, чем в этом зале, уверяю вас, – солгал Форте.

   Белль собралась с духом и поехала в лес на санях. Орган приказал флейте Пикколо следовать за ней. Он хотел убедиться, что девушка не вернётся!

   Чуть позже Чудовище хватился и принялся искать свою пленницу по всем комнатам. Но её нигде не было. Хозяин замка посмотрел в заколдованное зеркальце.

   – Покажи мне девчонку!

   В зеркальце появилась Белль. Она ехала в санях прочь из замка. Чудовище пришел в бешенство.

   Форте постарался убедить его, что без пленницы даже лучше. Но всё было тщетно. Хозяин замка не хотел отпускать девушку. Он помчался за ней, решительно настроенный вернуть её.

   Тем временем в лесу Белль и Чип нашли прекрасную ель. Они привязали её к саням верёвкой и двинулись в обратный путь.

   Но флейта Пикколо не отставала. Она издала пронзительный звук. От испуга лошадь Белль попятилась, и сани выкатились на замёрзший пруд. А потом лошадь вырвалась из упряжки и ускакала.

   Тр-реск! Это начал раскалываться лёд.

   Увидев, как Чип вместе с рождественской ёлкой соскользнул вниз, девушка вскрикнула. Набрав побольше воздуха, она нырнула в ледяную воду, схватила тонущую чашечку и вытащила её на берег. Но сама зацепилась за верёвку и не смогла выбраться из воды.

   К счастью, в этот момент появился Чудовище. Он прыгнул под лёд и спас Белль.

   Но как только они вернулись в замок, хозяин запер девушку в тёмном холодном подземелье.

   – Ты обещала, что никогда не уйдёшь, – сердито прорычал хозяин.

   Белль, сжавшись, сидела у стены.

   – Я не собиралась уходить насовсем. Я просто хотела тебя порадовать.

   Чудовище не слушал её.

   – Ты нарушила слово. И за это будешь вечно тлеть в этом подземелье!

   Дверь за ним захлопнулась.

   Девушка тихо заплакала.

   – Я должна была помнить, что ты жестокий зверь и всегда таким останешься!

   А хозяин замка вернулся к себе в комнату и заметил подарок от Белль. Это была книга, которую та написала специально для него.

   Переворачивая страницу за страницей, Чудовище понял, что девушка чувствовала его грусть и гнев. Она знала, что в глубине его души таится добро.

   Захлопнув книгу, Чудовище бросился в подземелье и попросил пленницу простить его. Белль тут же согласилась.

   А Форте узнал о том, что произошло, и рассердился.

   – Значит, девчонка вернулась к Чудовищу, и будут они жить долго и счастливо, – бормотал он. – Заклятие перестанет действовать, и Форте отойдёт на задний план. Станет не важен, не нужен... Как бы не так!

   Ревнивый орган заиграл на весь замок. Стены сотряслись, и окна зазвенели.

   – Форте! Прекрати! – приказал Чудовище, зажимая уши.

   Но орган его не слушал и продолжал играть.

   – Надеюсь, достаточно весёлая для вас музыка, господин?

   Наконец Чудовище сделал единственное, что оставалось: ударил кулаками по клавишам. Музыка прекратилась.

   Форте попытался сыграть хоть что-то, но не издал ни звука. Злобный орган оторвался от стены, упал и разбился на мелкие кусочки. Он больше не сыграет ни одной грустной ноты.

   Узнав, что орган замолк, все почувствовали облегчение. Теперь в замке могла играть весёлая музыка.

   В сочельник Чудовище отвел Белль в главный зал. Весь замок был нарядно украшен, и всех его обитателей посетило праздничное настроение.

   Это Рождество они ни за что не забудут – особенно заколдованный принц. Потому что в этот день прекрасная девушка подарила ему надежду – надежду на то, что когда-нибудь проклятье спадёт, и жизнь в замке станет прежней.
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    Приключения Флика. Рождественское изобретение
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До Рождества оставалось всего ничего, и дел у муравьиной колонии было с избытком. Они не только запасали еду на зиму, но и готовились к празднику. Нужно было завернуть подарки, развесить украшения и собрать много всяких вкусностей.

   – Мы ни за что не успеем! – сокрушалась принцесса Дора, младшая сестра королевы. – Перед Рождеством всегда столько забот! Все устали, ни у кого не будет праздничного настроения. Нужно что-то сделать, Флик, – добавила она, обращаясь к лучшему другу.

   – Хм-м, – задумчиво протянул тот. – Ты права. Сейчас нам и правда приходится работать больше, чем всегда. Но мы придумаем, как с этим справиться!

   Принцесса улыбнулась. Со всеми проблемами она всегда приходила к Флику. Как главный изобретатель муравьиной колонии он усердно работал над тем, чтобы облегчить труд сородичей. Дора знала, что и сейчас он обязательно придумает отличный выход.

   – Как думаешь, что можно сделать? – с нетерпением спросила она.

   Флик задумчиво потёр лапкой подбородок:

   – А какой работы под Рождество больше всего?

   – Ну, это ясно! – ответила Дора. – Больше всего времени отнимают подарки и украшения. Но зато это самое весёлое занятие.

   – Ты снова права. – сказал муравей. – Хм-м, будет трудновато, но не волнуйся, я обязательно что-нибудь придумаю.

   На следующий день был канун Рождества. Вся колония усердно готовилась к предстоящему празднику. Принцесса Дора надеялась, что Флик поскорее придумает что-нибудь, что сократит объём работы.

   И вот изобретатель подошёл к Доре, широко улыбаясь. За собой он тащил большую машину, сделанную из крючков. роликов и катушек.

   – Вот, Дора, – гордо сказал он. – С помощью этой штуки мы сбережём силы.

   Принцесса расплылась в улыбке. Она понятия не имела, как работает чудесная машина, но это было не так и важно. Флик придумал решение. На него можно было положиться!

   Но королева Атта не разделила её восторга.

   – А это ещё для чего? – спросила она.

   – Это моё новое изобретение для экономии труда, – ответил Флик, лучась улыбкой.

   – А зачем нам его экономить? – удивилась Атта. – У нас его и так много.

   – Нет-нет-нет, – замотал головой Флик. – Машина бережёт время и делает работу быстрее. А в рождественские дни весь сэкономленный труд...

   – Но смысл Рождества в этом и есть. – заметила королева. – Спешить и много работать, чтобы порадовать любимых. Только подумай, сколько всего ты бы успел переделать за то время, что потратил на создание этой машины. Теперь работы ещё больше.

   Прежде чем Флик успел ответить, Атта вышла из комнаты. Муравей без сил опустился на камешек и повесил голову. Все его труды оказались напрасными!

   – Не волнуйся, Флик, – успокаивала его Дора. – Она просто ещё не видела, как эта штука работает! Давай начнём. У нас тонна подарков, которые надо завернуть.

   Весть о машине для упаковки подарков быстро разнеслась по всему муравейнику. Ближе к вечеру его обитатели выстроились в длинную очередь, ожидая, когда чудесный механизм начнёт работать.

   Флик аккуратно разложил все подарки в машине, а потом повернулся к друзьям и улыбнулся:

   – Вы готовы?

   Он опустил рычаг. Прутики задвигались, зажужжала конвейерная лента, зашуршала бумага и закружились травинки. Муравьи в изумлении наблюдали за работой машины.

   С колотящимся сердцем Флик стоял у своего изобретения. Через несколько минут все будут готовы к Рождеству!

   Он думал о том, как королева Атта обрадуется его изобретению, но тут раздался странный звук:

   Х-х-р-р-р-р-русь!

   Конвейерную ленту заело, и бумага из листьев начала рваться:

   Звяк! Бух! Щёлк!

   Подарки сбились в кучу, прутики сломались, и машина рассыпалась.

   – О нет! – воскликнул один муравей.

   – Наши подарки! – послышался голос другого.

   – Вот тебе и праздник, – грустно пробормотал третий.

   Муравьи уныло расходились от груды обломков. Их подарки были испорчены, а это значило, что впереди ещё больше работы, чем прежде. Как всё успеть к Рождеству – непонятно. Нельзя было терять ни секунды.

   Флик покачала головой.

   – Простите, – пробормотал он.

   Но рядом уже никого не осталось, кроме Доры.

   – Ты же просто хотел помочь, – утешила его она.

   Принцесса по-прежнему считала, что Флик – лучший изобретатель во всей колонии.

   – Может, Атта была права, – грустно продолжал он. – Может, я и правда всего лишь зря потратил время.

   – Нет! – воскликнула Дора. – Ещё не поздно, Флик. У меня есть идея.

   Она принялась что-то нашёптывать ему. Флик расплылся в улыбке. План был хороший.

   Тем же вечером в главном зале муравейника повесили занавес. Из-за него доносилась странная возня.

   Королева Атта вошла в зал и остановилась. «Что происходит?» – подумала она.

   – Не подглядывай! – сказала Дора, еле успев до того, как сестра заглянула за занавес. – Это сюрприз! Рождественским утром Флик проснулся спозаранку и отправился в большой зал. Там он принялся ждать за завесой, пока не услышал снаружи голоса.

   Он отодвинул зелёный занавес и увидел старых друзей колонии – цирковых жуков.

   – С Рождеством! – поприветствовал их Флик. – Заходите, у нас готово угощение.

   Вдоль зала тянулся длинный стол, полный всевозможных сладостей: от черники до медовых сот. В конце стола находилась вечнозелёная ветка, украшенная ягодами и свечами.

   – Какой чудесный рождественский пир! – воскликнула королева Атта. зайдя в зал.

   Флик сиял от счастья. Он не спал всю ночь, готовя этот сюрприз – рождественский стол и украшения. Ему очень хотелось загладить вину с неудачным изобретением.

   – Работы было много, – признался муравей. – Но работа в радость, когда делаешь её с друзьями.

   Он улыбнулся принцессе Доре.

   – Думаю, вы оба показали нам истинный смысл Рождества, – заметила королева Атта.

   И весь день муравьи вместе с цирковыми жуками угощались, пели и танцевали.
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    Робин Гуд. Рождество для всех
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В сочельник храбрый лис Робин Гуд со своим другом, медведем Крошкой Джоном, устроили в Шервудском лесу праздник.

   Они зажарили на открытом огне гуся и немного каштанов.

   – Настоящий пир! – сказал отец Тук, барсук, грея лапы у костра.

   – Мы очень старались, – ответил Крошка Джон. – В канун Рождества трудно найти птицу. Но старина Роб знает, где что раздобыть.

   Робин Гуд рассмеялся.

   – Джонни, ты меня перехвалил. Гуся подарил на Рождество шериф Ноттингема. Ему что птичкой больше, что меньше – без разницы. Ты бы видел, какое у него застолье.

   – Не сомневаюсь, – согласился барсук. – Куда ему заметить пропажу гуся, если у него на праздничном столе уже есть и курица, и индейка.

   Потом отец Тук покачал головой:

   – Не очень-то это правильно. Старый шериф с каждым днём всё алчнее. С каждым часом!

   Робин Гуд обдумал слова священника. Он сел обедать с черепахой Тоби и петухом по имени Алан-э-Дэйл. Вскоре благородный разбойник заметил, что все как-то поникли.

   – Не похоже на праздничный пир, – проговорил Крошка Джон.

   – Что-то не так, – подтвердил Тоби.

   Лис кивнул. Он был согласен с друзьями, но тоже не мог понять, в чём проблема.

   – Гусь просто пальчики оближешь, – сказала черепаха. – Только вот...

   – Может быть, нам для веселья нужна музыка? – спросил Алан-э-Дэйл, доставая гитару.

   – Я знаю, в чём дело, Робин, – грустно сказал Крошка Джон. – Мы устроили себе выходной, чтобы подготовиться к Рождеству. И единственное, что мы украли, это...

   – Гусь! – воскликнул благородный разбойник.

   Ему не верилось, что он мог забыть обо всех крестьянах, которым нечего поставить на рождественский стол.

   – Ноттингемским беднякам нечего есть? – спросил отец Тук.

   У него на душе стало тяжело. Он весь день обходил беднейшие дома, раздавая жильцам мешочки монет, собранные с блюда для пожертвований. Но ему не пришло в голову устроить рождественский пир. По щеке барсука скатилась слеза.

   – Угощение – важная часть праздника. – сказал Робин. – И сдаётся мне, что кое-где мы сможем найти еду даже так поздно!

   Крошка Джон улыбнулся.

   – Кто меньше всех заслуживает пира? – пропел он, прекрасно понимая, куда клонит Робин.

   – Шериф Ноттингема! – воскликнул Тоби.

   Они отправились на санях через лес, к дому шерифа. Уж у него-то в закромах найдётся угощение для нищих.

   Добравшись до дома жадного волка, они заглянули в замёрзшее окно. Увидев, что творилось внутри, Робин резко втянул воздух. В очаге пылало рождественское полено. Ель подмигивала свечами, повсюду лежали подарки. От блюд на столе поднимался пар.

   – Только посмотри на эти подарки, на еду. Могу с ходу вспомнить дюжину семей, которые были бы благодарны хотя бы за одно блюдо с этого стола, – сказал разбойник Крошке Джону. – Я пойду к парадной двери и отвлеку шерифа. Джонни, а тебе достаются все. кто внутри. Потом ты вынесешь еду и подарки через кухню и погрузишь всё в сани.

   Лис быстро переоделся в слепого бедняка и постучал в дверь. Когда шериф открыл, Робин сказал:

   – Найдётся ли у вас этим зимним вечером милостыня для несчастного калеки?

   – Ох уж эти попрошайки! – проворчал волк. – Даже на Рождество не успокоитесь! Ради всего святого, я тут ужинаю!

   Шериф попытался закрыть дверь, но гость ему помешал.

   – Может, у вас как раз поэтому и найдётся, чем поделиться.

   – Постой-ка, – прищурился волк, – кажется, я твой костюм уже где-то видел!

   Робин покачал головой.

   Шериф протянул лапу, чтобы схватить попрошайку. Лис отпрянул, но тот уже успел поймать его. Он сорвал с гостя шляпу и увидел улыбающегося Робина Гуда!

   – Так я и знал! Доблестного шерифа Ноттингема не проведёшь!

   Разбойник промолчал. Ему не раз приходилось обманывать старого хитреца.

   Он вырвался из хватки шерифа и убежал. Тот бросился вслед за ним в Шервудский лес. Лис смеялся на ходу: он так быстро бегает, что толстому волку за ним не угнаться!

   Оторвавшись от шерифа, Робин Гуд забрался на высокое дерево и стал ожидать его, выглядывая из-за ветвей. Он знал, что тот просто так не сдастся.

   Тут послышался хруст снега. Разбойник посмотрел вниз и увидел, как шериф бегает по лесу и зовёт его. Волк в ярости искал своего врага, но не мог найти даже следов!

   – На этот раз не уйдёшь, Робин Гуд! – ревел он на бегу.

   Усмехнувшись, лис соскользнул обратно на землю. В очередной раз ему удалось обхитрить шерифа.

   В это время Крошка Джон и компания занимались едой и подарками в доме шерифа. Они нагрузили сани коробками в ярких обёртках, жареной индейкой и сливовым пудингом. Напоследок они захватили с собой великолепную ёлку.

   Медведь впрягся в сани и пустился рысцой. Скоро его догнал Робин Гуд.

   – Времени в обрез, – сказал разбойник. – Шериф очень рассердился. Надо успеть раздать подарки, прежде чем он заберёт всё назад!

   И тут мимо них проехала в зимней карете леди Мариан, молодая миловидная лисица, и её служанка, весёлая курочка по имени леди Клак.

   – Робин Гуд! Какой приятный сюрприз! – воскликнула Мариан, когда карета остановилась.

   Лис учтиво поклонился дамам.

   – И вас с Рождеством, моя госпожа. Чем же занята прекрасная леди этим вечером?

   – Раздаю беднякам корзины с угощением, – ответила лисица.

   – Нуждающихся так много, – добавила служанка. – Корзины вот-вот закончатся.

   Робин Гуд расплылся в улыбке.

   – Какое совпадение! А я как раз занимаюсь тем же самым! Позвольте, мы поделимся с вами этими подарками.

   Рождественские угощения и подарки шерифа были бережно перенесены в карету.

   – Увидимся в Шервудском лесу! – крикнул лис Крошке Джону, поспешившему в логово. Сам он остался с леди Мариан, чтобы раздать беднякам еду и подарки. Закончив, они вместе направились в лес, чтобы присоединиться к разбойникам.

   Робин Гуд почувствовал, что это лучшее Рождество в его жизни. Он подарил жителям Ноттингема много еды и веселья. А главное – встретил праздник с возлюбленной Мариан.
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    Пиноккио. Идеальный подарок
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До Рождества оставалось всего несколько дней. Джеппетто, старый мастер, вырезал солдатиков и кукол для деревенских детей. В этом году подарков нужно было сделать больше, чем обычно. Старик боялся, что не успеет вовремя.

   Сын Джеппетто, Пиноккио, был только рад помочь отцу. Он знал, что под Рождество у кукольного мастера много работы. Пока тот день и ночь мастерил игрушки, мальчик вместе со сверчком Джимини Крикетом украшал дом к праздникам. Посреди комнаты они поставили ёлку и развесили на ней гирлянды из попкорна и венки из остролиста.

   Это Рождество станет первым праздником, который Пиноккио встретит как настоящий мальчик. И ему хотелось сделать этот день особенным.

   – Джимини, – обратился он к сверчку, – я хочу найти для Джеппетто лучший на свете подарок. Нужно подарить ему что-нибудь особенное. Ты мне поможешь?

   – Хм-м, – задумался сверчок. – Если ты так просишь...

   – Может, ему пригодится новый нож для резьбы по дереву? – вслух размышлял Пиноккио. Но тут мальчик понял, что у него на такой подарок не хватит денег. – Ой, а может быть, тёплые перчатки? Он будет их надевать, когда холодными вечерами станет разносить игрушки.

   – Знаешь, Пиноккио, мне кажется, хорошим подарком может быть... – начал Джимини.

   – Носки! – воскликнул мальчик. – Или новая шляпа! Давай, дружок, пройдёмся по магазинам, посмотрим, что там есть.

   И радостный ребёнок выскочил за дверь. Сверчок метнулся за ним.

   В магазинах Пиноккио рассматривал носки, шапки, перчатки, шарфы и даже тёплое шерстяное пальто. Но всё было слишком маленькое, слишком дорогое или самое обычное. А для подарка старому мастеру нужно было что-то особенное.

   И вот пришёл сочельник. Пиноккио так и не нашёл идеального подарка для отца и очень расстроился.

   – Что же мне делать? – спросил он у Джимини.

   – Есть у меня одна мыслишка, – ответил сверчок.

   – Правда? Расскажи скорей!

   Друг усадил мальчика за стол и вручил ему перьевую ручку.

   – Хочешь подарить отцу что-то действительно нужное?

   – Конечно!

   – Значит, пиши: «Дорогой Джеппетто. дарю тебе свои трудолюбивые руки и своё благодарное сердце. С любовью, Пиноккио».

   Закончив писать, Пиноккио посмотрел на Джимини.

   – А теперь что? – спросил он.

   – Теперь клади записку сюда, – сверчок пододвинул к нему коробку.

   Мальчик опустил туда записку, а Джимини завернул коробку в яркую бумагу и повязал на ней большущий бант.

   – Джеппетто очень обрадуется, – заключил он.

   – Но это же просто листочек бумаги, – недоумевал Пиноккио. – Что это за подарок такой?

   Сверчок загадочно улыбнулся:

   – Ты удивишься.

   В перерыве между работой Джеппетто зашёл пообедать с сыном. После еды мальчик вручил отцу подарок.

   – Что это? – спросил старый мастер.

   – Подарок тебе на Рождество. Надеюсь, понравится.

   Джеппетто развязал бант и разорвал обёрточную бумагу.

   – Это... это же идеальный подарок! – воскликнул он. – Мне очень пригодится ещё пара рук в мастерской! Как ты догадался, Пиноккио?

   Тот улыбнулся в ответ. Джимини оказался прав – отец и правда удивился.

   – Рад помочь, – сказал Пиноккио отцу. – Могу начать прямо сейчас, если хочешь.

   Он убрал со стола посуду, помыл её и расставил на полке. Потом отправился в мастерскую Джеппетто. Там он подметал опилки, упаковывал новые игрушки и наклеивал на каждую коробку ярлыки, чтобы мастер знал, кому какую дарить.

   Когда Джеппетто ушёл разносить последние подарки, Пиноккио отправился спать. Он помогал отцу весь вечер и сильно устал. Но он радовался, что старый мастер счастлив. Засыпая, мальчик пообещал себе, что с этих пор станет помогать ему чаще.

   Той же ночью к нему явилась Голубая Фея.

   – В этом году ты был очень рассудительным, и я пришла, чтобы исполнить твоё особенное рождественское желание, – сказал она. – Подумай хорошенько, чего ты хочешь.

   Пиноккио сразу пришло на ум множество вещей, о которых можно было бы попросить. Но больше всего ему хотелось лишь одного.

   – Я хочу подарить Джеппетто идеальный рождественский подарок, – сказал он Голубой Фее. – Что-нибудь такое, что он будет любить всю жизнь.

   Голубая Фея улыбнулась. Она уже поняла, что это может быть.

   – Ты очень добрый и любящий мальчик, Пиноккио, – сказала она. – Уверена, что Джеппетто будет беречь такой подарок долгие годы.

   На следующее утро мастер встал спозаранку и тихо спустился вниз, чтобы разжечь камин и приготовить завтрак. Джеппетто был доволен, что прошлым вечером сын помог ему с работой, и хотел устроить мальчику сюрприз. Он надеялся, что первое Рождество Пиноккио станет особенным.

   Джеппетто подошёл к ёлке, чтобы положить под неё подарки. Он вырезал для сына красивую лошадь-качалку и смастерил игрушку-попрыгунчик, выпрыгивающую из коробки. Но, посмотрев на рождественское дерево, старик замер.

   С ветвей свисала кукла, как две капли воды похожая на сына.

   – Мой милый Пиноккио! – с улыбкой произнёс Джеппетто и вздохнул.

   Он осмотрел куклу. Она была точь-в-точь как та, что он сделал давным-давно. Тем вечером одинокий мастер пожелал. чтобы игрушка превратилась в настоящего мальчика. Голубая Фея исполнила это желание, и у Джеппетто появился сын.

   Тем временем Пиноккио услышал отца, и они с Джимини сбежали вниз по лестнице.

   – С Рождеством! – прокричал мальчик.

   Джеппетто сидел в своём любимом кресле, держа куклу на руках:

   – Мой подарок! Как ты его сделал?

   Пиноккио посмотрел на копию игрушки, которой когда-то был он сам, и улыбнулся. Голубая Фея выбрала идеальный подарок для отца.

   – Эта кукла была моим любимым творением, – сказал старик. – Ох, как же я по ней скучал.

   Пиноккио нахмурился.

   – Правда? Чем же я тебя разочаровал?

   Отец рассмеялся.

   – Вовсе ничем, сынок. Ты просто замечательный. Но эта кукла напоминает мне, как сильно я хотел настоящего сына. И как я счастлив теперь, когда у меня есть ты.

   Мальчик улыбнулся и подошёл к папе, чтобы поближе взглянуть на игрушку. Пиноккио как будто гляделся в зеркало: у неё были такие же тёмные волосы и голубые глаза, как у него.

   Джеппетто поднялся из кресла и начал танцевать с куклой и петь. Пиноккио хлопал в ладоши. Ему было радостно, что его отец счастлив.

   Остановившись, чтобы перевести дыхание, старый мастер посмотрел на сына:

   – Я сам вырезаю игрушки, и никому не приходило в голову подарить мне что-то подобное. Но ты понимаешь, как сильно я люблю то, что делаю. Спасибо, сынок.

   – Вот видишь, – прошептал Джимини на ухо Пиноккио, – я говорил, что ты удивишься. А теперь ты удивился целых два раза!

   Мальчик кивнул, глядя, как отец закружился по комнате с куклой. Потом подошёл к нему и принялся сам танцевать рядом с игрушкой, которая была так похожа на него.

   Джеппетто передал Пиноккио верёвочки, чтобы тот попробовал управлять марионеткой. Это было тяжело, потому что мальчик с куклой были одинакового роста. Но сын не замечал этого. Он был рад разделить эту радость с отцом.

   А потом Пиноккио открыл подарки, которые приготовил ему Джеппетто. Он рассмеялся, когда из коробки выскочил попрыгунчик, и с радостью оседлал деревянную лошадку. Но лучший подарок ему преподнесла Голубая Фея. Улыбку на лице отца он никогда не забудет. Мальчик надеялся, что впереди их ждёт ещё много праздников, похожих на этот.
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    ВАЛЛ-И. Подарок для ВАЛЛ-И
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ВАЛЛ-И и ЕВА выглянули из-за верхушки мусорной кучи. Люди как-то странно себя вели. Что у них на уме?

   Роботы наблюдали, как два человека протягивали провод с мигающими огоньками по ржавому забору. Другой ставил поблизости статую толстого белобородого мужчины в красном костюме, красном колпаке и чёрных ботинках. А чуть дальше женщина установила искусственную серебристую ель, украшенную стеклянными шарами разных цветов. Теперь, вернувшись домой, чтобы жить вместе с роботами, люди постоянно делали что-нибудь такое, от чего ВАЛЛ-И и ЕВА приходили в замешательство. Но сейчас жители Земли вели себя странно даже для самих себя.

   И самое удивительное: капитан «Аксиомы» громким и весёлым голосом распевал песни! ВАЛЛ-И и ЕВА внимательно вслушались в текст и с непониманием переглянулись. Мороз? Красный нос? Наверное, МОРО-з – это робот такой. Но они ничего не слышали об этой серии!

   Друзья подобрались поближе к суетившимся людям и позвали остальных. Роботы внимательно смотрели, как они повесили на витрину магазина зелёный круг с красными точками. А потом радостно запели, и крохотная маленькая девочка потрясла серебряным шариком.

   Роботы-помощники наблюдали подобное явление, когда жили на корабле «Аксиома». Обычно это происходило раз в двенадцать месяцев. Но понять странное поведение пассажиров они не могли.

   ВАЛЛ-И пристально следил за людьми и старался понять, что такого необычного в этом ритуале. И наконец в его металлическую голову пришла мысль. Люди выглядели счастливыми! На «Аксиоме» они чаще всего были усталыми и скучающими. Но в том, чем они сейчас занимались здесь, на Земле, люди явно находили радость.

   Если они так радуются, то, может, и роботам тоже понравится, подумал ВАЛЛ-И.

   Машины целый день следовали за людьми.

   Всё увиденное они сохранили в своей компьютерной памяти, а затем решили скопировать образец поведения.

   Некоторые стали подбирать мусор, выброшенный людьми: обрывки мишуры, ветки искусственной ели и кусочки яркой бумаги.

   Роботы-электрики собрали сотни проводов с лампочками. У ВАЛЛ-И в гараже тоже завалялась парочка – из его коллекции. Ему они всегда казались красивыми, и ЕВЕ тоже нравились. Машины украсили дом ВАЛЛ-И огоньками. Когда они опустили рубильник, лапочки ярко вспыхнули, как сверхновая звезда.

   А на другой стене гаража Д-ОК развесил старые носки. Он понятия не имел, зачем это нужно, но если так делали люди, значит, будет и он!

   Робот-пылесос засосал целый склад пенопластовых гранул. К сожалению, кроме них он проглотил тонну пыли и громко чихнул:

   – А-а-апчхи-и-и!

   Маленькие гранулы разлетелись по воздуху и накрыли пол мягким белым ковром.

   ВАЛЛ-И и ЕВА кружились неподалёку от гаража и искали, чем ещё можно украсить жилище. ВАЛЛ-И отправился в одну сторону. ЕВА – в другую.

   Наткнувшись на кусок блестящего металла и обрывки обёрточной бумаги, она положила их в грудной отсек. И тут до неё донеслись человеческие голоса. Один принадлежал капитану.

   – Обожаю Рождество, а ты? – произнёс его собеседник. – Гирлянды, украшения, печенье, подарки. Рождество – моё любимое время в году!

   Рождество! Какое замечательное слово! ЕВА раз за разом повторяла его про себя, отчего у неё искрили все микросхемы. Наверное, это название того, ради чего люди так стараются?

   Она остановилась, чтобы послушать, что ещё скажут люди.

   – Да, – задумчиво произнёс капитан. – Но не забывай: в Рождестве главное не вещи, хоть слоган «Покупай больше» хочет убедить нас в обратном. В Рождестве главное – отдавать и дарить, а не только получать подарки. Показать своим друзьям и семье, как ты их любишь.

   Слова капитана отдались у ЕВЫ глубоко внутри. У роботов не было семьи, но были друзья. А один друг значил для неё больше, чем все остальные, – ВАЛЛ-И. Он пришёл ей на помощь на «Аксиоме». Жертвовал ей свои запчасти. Любил её и заботился о ней, когда она была выключена. Ей хотелось показать роботу, как она его ценит.

   Но какой же подарок поможет это выразить?

   ЕВА блуждала повсюду и сканировала местность. Ей попалось много выброшенных деталей, но ни одна не подходила. Но потом, далеко от дома ВАЛЛ-И, её взгляд высветил идеальный подарок.

   Два дня спустя наступил сочельник. Роботы устроили праздник как у людей. Те, кто поменьше, не могли усидеть на месте от восторга. Робот-зонтик надел красный колпак с белым помпоном.

   При помощи своих динамиков они повторяли песни, которые слышали от людей. Не все слова они понимали, поэтому кое-где придумывали свои.

   Пока роботы веселились и танцевали в стиле техно, ЕВА отвела ВАЛЛ-И в сторонку и протянула ему маленький подарок. Он был завёрнут в бумагу с красивым узором.

   ВАЛЛ-И в удивлении поднял окуляры.

   – Е-ВА?

   Она кивнула и сощурила огоньки глаз.

   Робот вертел подарок и так, и этак, любуясь, как бумага блестит в свете разноцветных лампочек. Он так увлёкся, что не заметил, что ЕВА хочет что-то ему сказать.

   – Открой, – просигналила она.

   ВАЛЛ-И осторожно распаковал подарок, складывая каждый кусочек бумаги и опуская его на землю рядом с собой. Наконец он отложил последний квадратик.

   У него в руках было вечнозелёное деревце – маленькая рождественская ёлка.

   Полной версией имени ЕВЫ было «Естествоведческая Автоматика». Её научили сканировать планету в поисках растений, и поэтому она смогла разыскать это деревце. Она знала, что у ВАЛЛ-И большое доброе сердце, пусть и электронное. Он будет заботиться о подарке – живом существе – лучше, чем кто бы то ни было.

   Роботы вышли на улицу. Вдвоём они вырыли ямку и посадили ёлочку в землю. На верхушку ВАЛЛ-И поместил блестящую серебряную звезду.

   Друзья посмотрели на деревце. Его макушка ярко сверкала, отражая свет настоящих звёзд, мигавших высоко в небе.

   ЕВА протянула руку, и ВАЛЛ-И взялся за неё.

   – Е-ВА, – тихо сказал он.

   Теперь он знал, почему люди так любят Рождество.
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    101 далматинец. Первое Рождество щенят
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Как-то зимним вечером далматинцы Понго и Пэдди смотрели телевизор в окружении щенят. Но тут их внимание привлёк подозрительный шорох, доносившийся из кухни. Щенята повскакивали с кресел и гурьбой понеслись к двери.

   Они с интересом наблюдали, как Роджер и Няня втаскивают в гостиную огромную ель. Она была зелёной и свежей. От неё пахло лесом.

   – Что происходит? – спросил Ролли и подняв взгляд на маму.

   – Не волнуйся, милый, – ответила Пэдди. – Сегодня канун Рождества. Всё только начинается!

   – Рождества? – переспросил Лаки. – Какой тут беспорядок!

   Он помахал хвостом.

   Пол в гостиной был усеян еловыми иголками, коробками из-под украшений, мишурой и мигающими гирляндами.

   Анита ждала в гостиной, чтобы помочь Роджеру и Няне. Щенки с восхищением наблюдали за странным поведением своих человеческих питомцев. Роджер принялся развешивать на ветвях блестящие шары. А его жена обвивала ель гирляндой.

   Когда они закончили и навели в комнате порядок, Роджер щёлкнул выключателем. Комната осветилась магическим светом гирлянды и блестящих украшений. Широко раскрыв глаза, щенки смотрели на ель.

   Тем же вечером, укладывая сонных щенят в корзину, Понго и Пэдди рассказали им всё о Рождестве.

   – В этот день люди показывают своим близким, как сильно их любят, – объяснил папа и добавил, что для этого они шлют открытки, пекут печенье и торты, а также поют праздничные песни.

   – Может быть, сейчас прозвучит странно, но вы полюбите сезон праздников. – проговорила мама и легонько ткнула носом зевающего Патча.

   – А особенно косточки, которые остаются после ужина, – улыбнулся Понго.

   – Косточки? – переспросил Патч, оживившись.

   Папа кивнул.

   – И это ещё не всё, – продолжила Пэдди. – В сочельник, когда все уже улеглись спать, люди тайком кладут под ёлку подарки.

   – Подарки? – хором спросили щенята.

   – Какие такие подарки? – удивился Патч. – А можно их пожелать?

   – Я бы пожелал новую кровать, – сказал Лаки, залезая в корзину, которую делил с братьями с сёстрами.

   – А зачем люди кладут под ёлку подарки? – спросила Перчик.

   – На Рождество принято дарить, то есть отдавать, – объяснил Понго. – Люди дарят подарки близким в знак любви.

   – Интересно, а мы получим подарки? – спросил Ролли.

   – Может быть, – ответила Пэдди. – В прошлом году Анита подарила мне новый ошейник.

   – А мне – красный мяч, – добавил Понго.

   – Надеюсь, нас кто-нибудь любит, – прошептала Пенни.

   – Мы вас всех любим, и неважно, есть ли под ёлкой подарки, – ответила мама. – А сейчас – спать. Завтра большой день.

   Рождественским утром щенята проснулись на рассвете и тихонько пробрались в гостиную. Как и следовало ожидать, под ёлкой лежали груды коробок в ярких обёртках.

   – Нас любят! – воскликнул Веснушка.

   Щенята принялись рыться в подарках. Они толкали друг другу коробки и разрывали цветную бумагу.

   – Рождество – это весело! – смеялся Ролли, выплёвывая обрывок ленточки.

   Лаки открыл одну из коробок.

   – Духи? – удивился он, морща нос.

   Пенни освободила от бумаги галстук в горошек:

   – Зачем мне ещё одна пятнистая вещь?

   Веснушка держал в зубах кружевной носовой платок:

   – А это для чего? – спросил он.

   В этот момент из коридора донеслись голоса Роджера и Аниты. Щенята встревоженно переглянулись.

   – Бежим! – тявкнул Ролли.

   Далматинцы бросились врассыпную и спрятались кто за диваном, кто под креслами, кто в складках штор.

   Услышав шаги хозяина, щенята задрожали. Они видели, как ноги Роджера остановились в дверях.

   – Что тут за погром?

   Ноги Аниты встали рядом:

   – О боже!

   – Пэдди, Понго, – позвал хозяин. – Ко мне!

   Щенята услышали, как родители несутся в гостиную, стуча когтями по деревянному полу.

   Забежав в комнату, Понго сказал:

   – Гав!

   Пэдди повторила:

   – Гав!

   Щенята в растерянности переглянулись.

   – Нам влетит, – прошептал Лаки.

   Но потом они услышали нечто неожиданное. Анита смеялась, а Роджер весело произнёс:

   – Нам тут помогли открыть подарки.

   – Очень мило со стороны щенят! – сказала Няня.

   Зайдя в комнату, она увидела кучу ленточек и бумаги.

   – Интересно, куда они подевались, – сказал хозяин с блеском в глазах. – Ко мне, малыши!

   – Распаковывать ещё много, – проговорила Анита, качая головой. – Без них не обойтись.

   Сидя в засаде, щенята переглянулись. Затем один за другим выползли из-под кресел и из-за дивана.

   Они собрались вокруг ёлки, и Роджер достал из-под ветвей новые коробки.

   – Вперёд, мальчишки и девчонки!

   «Гав! Гав!» Щенята вгрызались в яркую бумагу и спутанные ленты. Грызли картон и барахтались в шелестящей бумаге. Патч запрыгнул в пустую коробку и притаился. Когда Лаки начал отрывать крышку, он выпрыгнул с игривым лаем. Понго и Пэдди обменялись взглядами.

   – Присоединимся к ним? – прошептал он.

   – Это их первое Рождество, – ответила она. – Пускай веселятся.

   Когда щенки устали валяться в обёрточной бумаге. Анита принесла большую корзину.

   – Простите, не успели упаковать, – сказала она. – Но... – она улыбнулась, – вы сегодня уже и так много поработали.

   И она вручила каждому щенку по игрушке.

   А со дна корзины хозяйка достала рождественские свитера для Понго и Пэдди.

   – Анита сама связала, – с гордостью заявил Роджер.

   Вечером, после рождественского ужина, у щенят оставалось ещё много сил. Им не хотелось идти на боковую.

   – Нам нравится Рождество! – сказала Перчик.

   – И игрушки! – воскликнул Ролли.

   – И обёрточная бумага! – добавил Патч.

   – Но помните, чему мы вас учили? – спросила Пэдди, подталкивая детей к корзине. – Рождество – время дарить.

   – А ещё – время прощать, – мягко добавил Понго. – Вам повезло, что Роджер и Анита не рассердились из-за того, что вы разодрали все их подарки.

   Щенята опустили головы.

   – Нам повезло, что у нас есть эти замечательные люди, – тепло произнесла Пэдди. – О лучшем подарке нельзя и мечтать.

   Щенята с надеждой посмотрели на маму.

   – Нас любят, – сказала Пенни, улыбаясь.

   – Ещё как, всех и каждого! – заверила Пэдди.

   – И именно это и есть самое главное в Рождестве, – добавил Понго, когда щенята провалились в сон.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Золушка. Рождество в замке
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Однажды зимним утром Золушка выглянула в окно.

   – Смотрите! Снег идёт! – позвала она мышат Гаса и Жака, своих лучших друзей.

   До Рождества оставался всего один день, и принцесса была очень взволнована. Это был первый праздник, который она встретит вместе с принцем.

   – Всё будет так, как я всегда мечтала!

   Девушка оглядела большую гостиную замка:

   – На дверь можно повесить венок из остролиста, а на каминную полку – носки для сладких подарков. Рождественскую ёлку поставим у окна...

   Тут крошечный Жак перебил принцессу:

   – Ёлка слишком тяжела для двух мышат и их подружки.

   – Ты прав. – согласилась Золушка. – Нам не помешала бы помощь.

   И в тот же миг в комнате закружился вихрь искрящейся волшебной пыли.

   – Кто-то звал на помощь?

   Это была фея-крёстная!

   – Ты же знаешь, моя дорогая, «Биббиди-боббиди-бу» работает не только с платьями и тыквами, – напомнила она принцессе. – Я могу сделать потрясающим любое событие.

   Золушка, растроганная при виде любимой крёстной, бросилась к ней. После тёплых объятий фея спросила:

   – Так что вы тут говорили о ёлке?

   Принцесса объяснила, что ей хотелось бы поставить перед окном маленькую красивую рождественскую ёлочку.

   – Предоставь это мне, милая. – подмигнула ей крёстная и взмахнула волшебной палочкой.

   Тем временем Золушка и её маленькие друзья направились к лестнице.

   – Мы скоро вернёмся с украшениями, – сказала девушка и обратилась к мышатам. – Уверена, принц будет в восторге от ёлочных игрушек, которые мы сделаем своими руками.

   Поднявшись в комнату, они принялись мастерить украшения из всякой всячины, которую мышки насобирали по всему замку. Из белой бумаги друзья вырезали замысловатые снежинки, из разноцветных бусинок собирали гирлянды, а к сосновым шишкам приклеивали нарядные бантики.

   Под конец Гас и Жак, улыбаясь до ушей, вручили своей подруге большую звезду, сделанную из блестящей золотистой бумаги:

   – Не забудь вот это, Золушка!

   Принцесса обрадовалась, разглядывая чудесное украшение:

   – Вы оба поможете мне прикрепить её на самую верхушку ёлки. Кстати, давайте посмотрим, готова ли она.

   Они спустились по лестнице... И не поверили собственным глазам!

   – Та-дам! – фея-крёстная расплылась в улыбке.

   В гостиной стояла самая высокая и пышная ёлка, какую только можно было себе представить. И вся она сверху донизу была увешана золотыми и бриллиантовыми игрушками.

   – Ох... – прошептала Золушка. – Она... она очаровательна, но...

   – Размер не тот? – перепугалась крёстная. – Я могу сделать её ещё больше.

   – Нет-нет-нет! Дело не в этом, – быстро ответила принцесса. – Просто я представляла себе что-то поменьше... и попроще.

   – Как те украшенья, что сделали мы, – пискнул Жак.

   Теперь фея точно знала, что было нужно. По мановению волшебной палочки огромная ёлка исчезла, и на её месте встала другая, поменьше.

   – Идеально! – Золушка захлопала в ладоши от восторга. – Давайте теперь развесим украшения и повесим звезду на самый верх.

   Вскоре всё было сделано. Напоследок принцесса подняла на ладони своих маленьких друзей, и они, вне себя от счастья, водрузили на макушку ёлки золотистую звезду.

   – А сейчас займёмся подарками для принца, – объявила девушка.

   Фея-крёстная произнесла несколько заклинаний. Пуф! В одно мгновение в комнате появилось украшенное бриллиантами седло и пара золотых сапог для верховой езды.

   – Они очень красивы и так ярко блестят, – мягко улыбнулась Золушка. – Но самые лучшие подарки – всё-таки те, что дарят от всего сердца.

   – Принц любит печенье, – вспомнил Жак.

   – Я тоже! – добавил Гас, облизнувшись.

   Девушка решила, что это отличная идея, и они все вместе отправились на королевскую кухню, чтобы испечь для принца сладости.

   – Та-дам! – вновь воскликнула фея, и в руках у неё появилось огромное печенье в форме рождественской ёлки.

   – Боюсь, у принца от такого угощения заболит живот, – нежно возразила принцесса. – Кажется, оно для него великовато.

   Вскоре Золушка протянула крёстной одно из печений, которое только что испекла вместе с мышатами. Оно было в несколько раз меньше, чем подарок от феи.

   – М-м-м! А я и не знала, что печенье без магии может быть таким вкусным! – удивилась крёстная.

   Позже, когда Золушка ушла, чтобы приготовить принцу ещё один подарок, волшебница украсила остальную часть замка. К счастью, мышки были рядом и приглядывали за происходящим. Они следили, чтобы фея снова не перестаралась.

   Ночью после такого долгого и волнительного дня все крепко спали, и каждому жителю замка снились сладкие рождественские сны.

   Ранним праздничным утром принц и принцесса поспешили вниз, в гостиную, и обнаружили там Гаса и Жака. Мышки пели рождественские песни, а добрая фея им подпевала. Комната была украшена именно так, как планировала Золушка.

   – Всё так красиво! – восхитился принц, оглядевшись.

   Он достал из-под ёлки подарок и вручил его возлюбленной:

   – Я сам его сделал. Надеюсь, тебе понравится.

   В ответ девушка протянула ему перевязанную лентой цветную коробку:

   – А я сделала это для тебя.

   Они одновременно развернули подарки. Принц получил портрет любимого коня, а Золушка – маленькое изображение своих дорогих друзей – Гаса и Жака.

   – Чудесный подарок! – воскликнули в один голос принц и принцесса.

   Рождество в замке прошло даже лучше, чем Золушка могла мечтать. Самым же чудесным в этом празднике было то, что она встретила его с самыми близкими людьми – и конечно же, мышками.
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    Спящая красавица. Домашний праздник
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Однажды декабрьским днём принцесса Аврора и принц Филипп отправились на прогулку. Взявшись за руки, они бродили по заснеженному замковому двору. Вдруг принц заметил, что возлюбленная чем-то опечалена.

   – Что-то не так? – спросил он.

   – Раньше мы с тётушками очень любили это время и всегда готовились к Рождеству вместе. Но теперь они далеко, -тихо отозвалась принцесса.

   Три добрые феи – Флора, Фауна и Мэривеза – воспитывали её в лесной хижине, оберегая от чар злой колдуньи Малефисенты. За долгие и счастливые шестнадцать лет волшебницы стали для девушки по-настоящему родными.

   Филипп подумал и предложил:

   – Давай пригласим их на праздники.

   Аврора просияла:

   – Чудесная мысль!

   В тот же день они срубили в лесу большую красивую ёлку и привязали её к саням. По дороге домой, когда кони мчались сквозь снежную завесу, принцесса напевала рождественские песни.

   – Вот оно, праздничное настроение! – воскликнул Филипп.

   На следующее утро он послал приглашения Флоре. Фауне и Мэривезе, а после уехал верхом по важным королевским делам. Авроре было жаль, что принцу пришлось оставить её, но она старалась найти в этом и хорошее. Ведь теперь все рождественские приготовления станут для принца сюрпризом. Вот он удивится, когда вернётся!

   Вскоре в замок прибыли добрые феи – милые и весёлые женщины в разноцветных платьях. У принцессы была к ним необычная просьба.

   – То есть ты хочешь, чтобы мы отпраздновали Рождество точно так же, как в нашей лесной хижине? – удивлённо переспросила Флора. – Но ведь это значит, что нам нельзя использовать магию!

   – Тогда тебе лучше будет забрать у нас палочки, дитя, чтобы у нас не было соблазна ими воспользоваться, – предупредила девушку Фауна.

   Но поймать волшебные палочки было не так-то просто! Они летали по всей комнате, искрились золотистым светом и метались угла в угол. Им совсем не нравилось, что их спрячут!

   Наконец, девушка справилась с их волшебством и весело проговорила:

   – Что ж, приступим?

   Она подвела фей к корзинам с ёлочными гирляндами, бантами и другими украшениями.

   – Пора немного подстричь нашу ёлочку! – воскликнула Мэривеза, потирая ладони.

   – Сперва повесим вот эти гирлянды, – ответила Флора.

   Аврора знала, что спорить тётушки могут до конца дня. Поэтому она вызвалась помочь Флоре и вместе с ней украсила гирляндами всю комнату, пока Фауна и Мэривеза наряжали рождественское дерево.

   Так, в радостных заботах, прошло всё утро. Вскоре последний праздничный носок занял своё место над камином, и комната была почти готова. Аврора и добрые феи отправились на кухню. Самое время испечь рождественские угощения!

   – Не терпится увидеть, как Филипп попробует ваш фирменный слоёный пирог, – приговаривала принцесса, – а ещё ваши чудесные булочки с джемом!

   – Нам понадобится много красной глазури, – объявила Флора, принимаясь месить тесто.

   – А мне кажется, зелёная глазурь лучше, – буркнула Мэривеза. Она снова была готова вступить в спор.

   – Нам понадобятся обе! – прервала их Аврора. Она совсем не хотела, чтобы тётушки ссорились накануне Рождества.

   На следующее утро за завтраком девушка и добрые феи принялись обсуждать подарок для Филиппа.

   – Мне хочется подарить ему что-то, сделанное своими руками, – призналась принцесса. – Но пока не знаю, что именно.

   – Может, рубашку? – предложила Фауна.

   – Но я же не умею шить, – отозвалась девушка.

   – Мы тебя научим, – сказала Мэривеза.

   Аврора вдруг улыбнулась:

   – А помните те носки для подарков, которые вы связали, когда я была совсем крошкой?

   – Конечно, помним, – рассмеялась Флора. – Мы забыли зашить их снизу, и конфеты сыпались на пол!

   Принцесса засмеялась в ответ:

   – Да. а ты всё говорила: «Смотри, носки совсем пустые, надо положить туда ещё сладостей!»

   Девушка часто вспоминала этот случай и счастливые времена, когда она беззаботно жила в лесу вместе с тётушками.

   Всё утро феи трудились бок о бок с принцессой, обучая её, как правильно делать отрезы ткани и работать иголкой. Наконец, у Авроры стало получаться.

   – Ох, – выдохнула она, разглядывая своё шитьё. – Это не очень похоже на рубашку.

   Тётушки тут же отложили дела и помогли принцессе закончить её главный сюрприз. Когда подарок был отложен в сторону, все в замке не могли дождаться принца. Филипп должен был прибыть с минуты на минуту.

   Феи сплели для принцессы венок из зелёного остролиста с ярко-красными ягодами. Затем они принялись спорить, какое платье должна надеть их любимая воспитанница. Флора предложила красное, а Мэривеза настаивала на голубом. Фауна, не слушая их, внесла в комнату великолепный фиолетовый наряд. Когда Аврора примерила его, тётушки ахнули от восторга. Платье сидело идеально! Флоре и Мэривезе пришлось согласиться, что фиолетовый цвет девушке очень к лицу.

   Оставалось только завернуть подарок для принца! Аврора, в зелёном венке и нарядном платье, вновь позвала фей на помощь. Когда сюрприз был обёрнут в яркую бумагу и надёжно завязан разноцветными лентами, принцесса положила его под ёлку.

   Вскоре Филипп вернулся в замок. Аврора в нетерпении встретила его на пороге.

   – Закрой глаза, – сказала она, загадочно улыбаясь, – и не открывай, пока я не скажу.

   Она провела принца по коридорам замка и остановилась в большом зале, где их ожидали радостные тётушки.

   – Хорошо... а теперь можешь открывать глаза! – разрешила Аврора.

   Филипп распахнул глаза и огляделся. Со стен кривовато свисали зелёные рождественские венки, а ёлка была украшена игрушками только с одной стороны. Стол ломился от всевозможных угощений под яркой глазурью, только вот пирожные были какие-то кособокие. К тому же они слегка подгорели.

   Принц подошёл поближе к угощениям и поднял с тарелки печенье. Оно было неправильной формы, тёмное и неказистое.

   – Никогда раньше я не видел таких праздничных украшений, – сдержанно отозвался Филипп. – И теперь я понимаю, почему ты называла их особенными.

   – Попробуй лимонное пирожное, – в восторге сказала Аврора, протягивая ему тарелку.

   Принц взял одно и слегка надкусил. Внезапно его лицо перекосила гримаса, но из вежливости он проглотил кусочек. Лимонное пирожное было просто ужасным!

   – Ах! – вздохнула Фауна, заметив, что Филиппу не понравилось. – Должно быть, мы забыли про сахар!

   Потом Аврора подвела возлюбленного к ёлке и протянула ему подарок:

   – А вот ещё один сюрприз!

   Принц развязал ленты, развернул бумагу и поднял крышку коробки.

   – Рубашка! – радостно воскликнул он.

   Но как только Филипп примерил свой подарок, принцесса и тётушки не смогли сдержать смеха.

   – Ой, кажется, она тебе велика. – грустно сказала Аврора.

   Рукава рубашки свисали до пола!

   – Ничего подобного! – отозвался принц, подворачивая рукава и улыбаясь. – Идеально подходит.

   – Прямо как мы с тобой, – рассмеялась принцесса и обняла его.

   Пусть без волшебных палочек Рождество получилось неидеальным, Аврора точно знала, что её окружают любовь и забота. Провести время с Филиппом и добрыми тётушками Рыло бесценно. Девушка надолго запомнила этот добрый домашний праздник.
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    Микки Маус. Рождественские приключения Микки
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Ночь перед Рождеством – самая волшебная ночь в году, но в этот раз она была ещё более сказочной, чем обычно. Друзья Дональд, Дейзи, Гуфи и Минни собрались в доме Микки Мауса, чтобы вместе встретить Сайту с подарками. Они мирно сидели у камина, пили горячий шоколад и хрустели имбирным печеньем. Но вдруг с крыши донёсся оглушительный грохот.

   – Что это? – удивился Микки.

   Он подбежал к окну, раздвинул шторы и увидел, как посреди двора в сугроб приземлилась коробка, завёрнутая в цветную бумагу!

   – Вы не поверите... подарки падают прямо с неба! Как снежинки! – воскликнул мышонок, обернувшись к друзьям. Гуфи и Дональд радостно выбежали на улицу, чтобы увидеть чудо. Высыпав во двор, друзья не поверили своим

   глазам: у ограды стоял настоящий олень! Он лакомился цветами с зелёной клумбы и позвякивал бубенцами на сбруе.

   – Это же... Рудольф! Олень Санта-Клауса! – догадался Гуфи, улыбаясь до ушей.

   – Откуда ты знаешь, что это он? – недоверчиво спросил Дональд.

   Пёс, не сомневаясь ни секунды, выпалил:

   – Это точно он! Гляди, какой у оленя ярко-красный нос! Рудольф – единственный северный олень с красным носом: он освещает Сайте дорогу!

   Микки Маус почесал голову:

   – Только вот есть вопрос: как главный олень из упряжки Санта-Клауса оказался здесь, в нашем дворе? И где же все остальные?

   И тут за оградой раздался взволнованный голос Минни:

   – Поглядите, как много подарков лежит на снегу! Должно быть, что-то случилось!

   Друзья осмотрелись. Подарки были разбросаны во дворах соседних домов и на улице под фонарями. Они лежали изогнутой линией, которая уходила куда-то вдаль.

   – У меня есть идея! – воскликнул мышонок. – Мы пойдём по следу из этих коробок. Посмотрим, куда они нас приведут!

   – Рудольф отправится вместе с нами, – отозвался Гуфи. Он кормил оленя имбирным печеньем прямо с тарелки. – Олени любят печенье... совсем как Санта-Клаус!

   Следуя по дорожке из подарков, друзья набрели на что-то и вовсе невероятное.

   – Сани Сайты! – хором воскликнули они и осторожно приблизились к сверкающим салазкам.

   Полозья саней сломались – наверное, во время жёсткой посадки. Огромный красный мешок с подарками раскрылся, и повсюду были разбросаны разноцветные коробки и свёртки.

   – Ох-ох, – выдохнул Микки. – Это и вправду его сани.

   Дональд удивлённо крякнул, потянул друга за рукав и показал в другую сторону:

   - А это... это эльфы Сайты!

   Все тут же повернулись и увидели трёх маленьких эльфов, выходивших из дома напротив. Друзья раскрыли рты от изумления: это были самые настоящие помощники Санта-Клауса – с острыми ушами, в зелёных костюмах и краснобелых полосатых чулках. На кончиках их башмачков и колпаков звенели золотые бубенцы.

   Один из эльфов сел в сани и печально вздохнул.

   – Что случилось? – спросила Минни, оглядывая расстроенных помощников Сайты.

   – Самая настоящая катастрофа – вот что у нас случилось! – отозвался главный эльф. – Мы готовились целый год, чтобы Рождество было идеальным... но прямо перед вылетом Санта-Клаус поскользнулся и ушиб ногу. Он настаивал, он хотел лететь вместе с нами, несмотря ни на что! Но мы принесли его домой и уговорили отдохнуть в кресле. Мы пообещали, что обо всём позаботимся сами, а на деле... а на деле неудачи преследовали нас одна за другой! Санта- Клауса не может заменить никто на свете!

   Эльф повесил уши и грустно всхлипнул.

   Микки и его друзья переглянулись. Слова были излишни. Ребята знали, что нужно делать.

   – Мы поможем вам! – предложил мышонок.

   Эльфы затараторили наперебой:

   – Но как? Подарки испорчены, сани сломаны, а олени и вовсе разбежались кто куда!

   – Мы всё устроим! Идёмте! – позвал Микки, не теряя бодрость духа.

   По дороге они собрали в мешок разбросанные подарки.

   – Для начала нужно заменить смятые упаковки! – весело сказала Минни, когда они пришли домой. – Да, подарков много, но вместе мы мигом управимся!

   Эльфы и мышата принялись за работу. Они быстро оборачивали игрушки в цветную бумагу и завязывали коробки красивыми лентами.

   Тем временем во дворе Гуфи раскрыл псу Плуто свой гениальный замысел:

   – У меня есть отличная идея, как разыскать всех оленей из упряжки и привести их сюда! Я сделаю дорожку из крошек печенья, чтобы приманить их... Перед таким угощением они точно не устоят!

   Гуфи уверенно кивнул, а Плуто завилял хвостом.

   А у Дейзи между тем созрел план, как починить рождественские сани. Вместе с Дональдом они порылись на чердаке и нашла широкие деревянные лыжи.

   – Думаю, из них можно сделать полозья, – сказала она.

   – Чудесная идея! – в восторге крякнул Дональд. – Сейчас я вытащу их на улицу. Можешь на меня положиться!

   Друзья знали: если работать в команде, можно решить даже самые трудные задачи – главное не терять надежды.

   Вскоре стараниями Дейзи, Дональда и трудолюбивых эльфов сани снова были готовы отправиться в небо!

   Когда все сборы завершились. Микки разбирался, как управлять упряжкой. В это время Минни и Дейзи укладывали в мешок Сайты последние подарки. Все девять оленей уже были запряжены и готовы к взлёту. Впереди гордо бил копытом красноносый Рудольф. Плуто дружелюбно вилял хвостом, приветствуя своих рогатых друзей. Наконец-то появилась надежда спасти Рождество!

   Когда Микки взмахнул вожжами и все оторвались от земли, Минни восхищённо воскликнула:

   – Ты очень хорошо правишь!

   – Это всё Рудольф. – ответил мышонок. – Он подаёт пример всем оленям в упряжке!

   Достаточно было всего разок присвистнуть, и сани взмыли высоко в небо. Кажется, ремонт пошёл им на пользу. Олени мчались во всю прыть, торопясь доставить подарки каждому ребёнку на свете.

   Друзья ещё не знали, что исполнять обязанности самого Санта-Клауса – это не шутка!

   Гуфи был первым, кто ощутил трудности на себе – он подпалил штаны, когда запрыгивал в дымоход! Эльфам пришлось тушить их из пожарного шланга. Но весёлому псу всё было нипочём – он засучил рукава и продолжил доставлять подарки. Дел было ещё много!

   А вот Дональд, наоборот, открыл главное преимущество рождественской работы: в каждом доме он находил под ёлкой вкусные лакомства. Все дети без исключения оставляли их для волшебника, от которого так ждали сюрприза!

   Заменяя Сайту целую ночь, Микки и его друзья облетели весь земной шар. Наконец, в списке остался единственный ребёнок. Была очередь Минни: она опустилась в каминную трубу, тихо прошла мимо спящего малютки и положила долгожданный свёрток под ёлку.

   Когда последний подарок был доставлен, все смеялись и обнимались, поздравляя друг друга. Им удалось успеть до рассвета.

   Необыкновенное приключение подошло к концу.

   – Друзья мои, даже не знаю, как вас благодарить, – сказал главный эльф. – Вы так помогли нам! Вы спасли Рождество! Это нечестно, если вы останетесь без подарков.

   Микки и друзья с улыбкой переглянулись.

   – Прошу вас, не переживайте, если они растерялись по дороге, – ответил мышонок. Глаза его горели счастьем. – Главный подарок для нас – то, что мы помогли вам спасти Рождество. Большего нам и не надо!

   Главный эльф задумчиво взглянул на него, и тут его лицо просияло:

   – Вообще-то есть чудесная идея, как выразить нашу признательность!

   Он попросил Микки и его друзей забраться в сани, прыгнул на козлы и направил оленью упряжку к Северному полюсу. Друзья сели прямо во дворе Санта-Клауса! Хозяин с белой густой бородой ждал гостей на пороге. Он тут же пригласил их в дом, к тёплому камину.

   – Благодарю вас! Вы помогли нам сделать эту ночь волшебной! – говорил Санта-Клаус, усаживая гостей в кресла. – Вы трудились не покладая рук, а ведь уже рассвело. Теперь можете немного отдохнуть. А потом мы вместе встретим праздник здесь, в моём скромном жилище. Разве вы не знали, что у Сайты Рождество каждый день в году?
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    Микки Маус. Рождественские воспоминания Микки
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Первый день декабря. За окном мирно падает снег, в камине тихо потрескивает огонь, а Микки и Минни Маус листают альбомы с фотографиями. Они смеются и показывают друг другу снимки.

   – Посмотри, сколько чудесных воспоминаний о том, как мы встречали Рождество! – радостно восклицает Минни и спрашивает мечтательно: – Микки, а что тебе нравится в Рождестве больше всего?

   Мышонок размышляет одно мгновение, а потом расплывается в улыбке и отвечает:

   – Трудно назвать что-то одно! Прежде всего, я люблю собирать воспоминания о том, как мы отмечаем этот зимний праздник!

   Каждый декабрь я обожаю выбирать самую зелёную и пышную рождественскую ёлку. Лучшие друзья, Гуфи и Дональд, всегда помогают мне в этом.

   А ещё я очень люблю украшать ёлку и разглядывать красивые игрушки. Они целый год томились в ожидании праздника! В тот миг, когда достаёшь их из коробки, как по волшебству появляется рождественское настроение...

   Только важно следить, чтобы все полосатые леденцы в виде тросточек оставались на месте. Никому не разрешается есть их раньше времени – даже Плуто, домашнему псу!

   Другая отличная затея – вместе плести рождественский венок из остролиста! Так здорово фантазировать и делать из разноцветных ленточек всевозможные украшения!

   А ещё нет ничего лучше, чем наполнить дом духом Рождества – конечно, не без помощи дорогих друзей. Когда мы развешиваем гирлянды, все окунаются в праздничную суету, и отовсюду слышится смех.

   А потом я люблю развешивать рождественские носки над камином. Можно только гадать, какими сладкими подарками они наполнятся в праздничную ночь!

   А поцелуй возлюбленной под веточкой омелы? Что может быть волшебнее?

   И конечно, праздничные огни – каждый с детства очарован их чудесным сиянием!

   А ещё я люблю распевать с друзьями рождественские песни. Такие домашние концерты мне всегда по душе! Я каждый раз удивляюсь, как хорошо мы поём вместе.

   А на улице мне очень нравится лепить с друзьями снеговика – большого, настоящего, с носом-морковкой...

   Но нет ничего веселее, чем бросаться снежками друг в друга! Это так забавно!

   А как здорово кататься на санках, когда съезжаешь с холма и стрелой мчишься вниз по снежному склону! Главное – не врезаться в сугроб!

   На катке я люблю кружиться на коньках... даже если совсем отвык от них и мне трудно удержать равновесие!

   Другое приятное занятие – прогуливаться по городу и заглядывать в яркие витрины магазинов. Разве не счастье – получить на Рождество подарок, о котором мечтаешь целый год?

   А как тепло на душе, когда знаешь, что у тебя готовы самые лучшие подарки для тех. кого ты так сильно любишь. Очень скоро друзья и родные раскроют цветные коробки и увидят, что внутри. Только представь их радостные лица!

   Особое удовольствие – делать рождественские сюрпризы! Друзья так удивляются, когда получают то, чего совсем не ждали!

   Чего только стоит оригинальная обёртка и причудливый бантик на каждом подарке!

   А рождественские открытки найдут ключ к сердцу каждого. Всегда важно написать несколько тёплых слов для тех. кого любишь – даже если они сейчас далеко!

   Наконец, что может быть лучше чашки горячего шоколада у камина, чтобы согреться после долгой зимней прогулки?

   В сочельники обожаю готовить рождественский ужин! Мы всей компанией нарезаем салаты и запекаем что-нибудь в духовке.

   Напоследок мы украшаем имбирное печенье разноцветной глазурью. Нет ничего вкуснее!

   И всё же самое главное в празднике – то, что его встречают с друзьями и близкими. За это я больше всего люблю Рождество.
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    История игрушек 2. С Рождеством, космический рейнджер!
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Наступил сочельник. Мальчик Энди вместе с родителями ушёл в гости встречать Рождество. Дом опустел, и игрушки решили устроить собственную вечеринку.

   Пингвин Хрипун включил плеер и затянул старинную «Рождественскую песнь».

   – Обожаю эту песню! – воскликнула девушка-ковбой Джесси, подпрыгнув на месте.

   Космический рейнджер Базз Лайтер задумчиво кивнул. Он хотел произвести впечатление на свою подругу.

   – И правда, песня очень красивая. Очень... как бы это сказать... хмм...

   – Романтичная, – вкрадчивым тоном закончил динозавр Рекс.

   Кукла-пастушка Бо Пип поддразнила Вуди и притянула его к себе пастушьим посохом:

   – Выше голову, ковбой! Я вижу омелу, а значит, нас ждёт поцелуй!

   Она крепко поцеловала шерифа в щёку, и тот покраснел до ушей от смущения.

   Все веселились до упаду. Детская стояла вверх дном, но некоторые игрушки теряли терпение.

   – Когда мы спустимся вниз? – спросил Рекс.

   – Да, – поддержал его поросёнок-копилка Хэмм и топнул копытом. – Хотим увидеть ёлку!

   – И новые игрушки, которые завтра поселятся в доме, – добавил пёс Спиралька.

   Друзья затараторили без умолку. Вуди остановил их примирительным жестом:

   – Ладно-ладно, успокойтесь. Сейчас мы пойдём туда все вместе, организованной группой.

   Шериф собрал их на верхней ступеньке лестницы.

   – Для начала нужно убедиться, что путь свободен. Сержант! – позвал он.

   – Слушаю, сэр! – откликнулся командир игрушечных солдатиков. Он встал по стойке смирно и энергично отсалютовал.

   – Бери своих ребят и спускайся вниз, – приказал ему Вуди. – Осмотритесь там и дайте нам знать, безопасно ли идти к ёлке.

   – Вас понял! – отозвался Сержант.

   Он свистнул бойцов, и взвод зелёных солдатиков осторожно двинулся вниз по перилам лестницы. На пути их ожидало препятствие в виде рождественской гирлянды.

   – Эй, из-за чего весь этот переполох? – поинтересовалась Джесси, выглянув в коридор.

   – Мы отправляемся в рискованное путешествие на нижний уровень, – ответил космический рейнджер. – Чтобы изучить огромную зелёную усыпанную разноцветными шарами растительную форму жизни.

   Вуди закатил глаза:

   – Базз говорит о рождественской ёлке.

   Потом он посмотрел вниз и добавил:

   – Ладно, друзья, наберитесь терпения! Скоро мы узнаем, что за игрушки переедут в наш дом!

   – Интересно, что там, под ёлкой, – взволнованно бормотал Рекс, грызя когти на маленьких передних лапах. – А что, если там будет новое доисторическое чудовище – страшнее меня?

   – Не всё сразу, – заметил шериф. – Сначала ждём разведчиков, а потом спускаемся. Постепенно. Все мы здесь немного волнуемся.

   – Эй, ребята, вы это слышали? – засмеялся поросёнок-копилка. – Мы стоим у лестницы, и он такой: «Спускаемся поступенно»! Хорошо сказано, Вуди!

   – Очень смешно, Хэмм, – буркнул ковбой.

   Тираннозавр никак не мог успокоиться.

   – Как думаешь, завтра с нами всё будет хорошо? – спросил он шерифа.

   – Не нагнетай, Рекс, – ответил Вуди. – Что бы Энди ни получил в подарок на Рождество, у него всегда найдется время для тебя.

   – Ага, – добавил Хэмм. – Все динозавры вымерли шестьдесят пять миллионов лет назад. Тебе уж точно ничего не грозит.

   В это мгновение из игрушечной рации раздался треск:

   – Горизонт чист, – послышался голос Сержанта.

   – Ура-а-а! – закричали друзья и помчались вниз по лестнице, как дети в рождественское утро.

   Посреди гостиной стояла яркая, сияющая огнями ёлка, а под ней лежали многочисленные подарки, завёрнутые в разноцветную бумагу. Игрушки никогда не видели такой волшебной красоты – во всяком случае, с прошлого Рождества. Они не могли даже пошевелиться – просто стояли и любовались.

   – Ух ты! – прервала молчание Джесси. – Это потрясающе!

   Космический рейнджер с благоговением смотрел на мерцающие рождественские огни. Но тут он заметил, что золотая звезда на верхушке ёлки скривилась набок. «Похоже, у Базза Лайтера новое задание, – заметил он про себя и добавил: – К тому же, это отличный шанс произвести впечатление на Джесси».

   Он сделал мощный прыжок, зацепился за зелёную ветку и оказался на полпути к верхушке.

   – Эй, вы там, внизу! – крикнул космический рейнджер оставшимся на полу друзьям. Он помахал им рукой.

   – Осторожнее, Базз! – испугался Рекс.

   Вдруг раздался громкий треск! Ветка надломилась, и Базз рухнул вниз, утянув за собой гирлянду.

   Он благополучно приземлился на груду коробок.

   – Уф-ф! – охнул космический рейнджер. – На волосок от гибели!

   И тут Вуди заметил, что конец гирлянды с горячей лампочкой упал на обёрточную бумагу.

   – О, нет! – воскликнул ковбой. – Сейчас будет пожар! Помоги мне, Базз.

   Тот взял с ёлки карамельную палочку и попытался спихнуть гирлянду с подарка. Но как только он подцепил провод...

   ...из коробки вырвалась железная рука. Она крепко сжала запястье Базза, и тот выронил трость. А затем из-под обёрточной бумаги восстал император Зург!

   – А-ха-хах, вот мы и встретились снова. Базз Лайтер, – пророкотал злодей. – Приготовься к аннигиляции, космический рейнджер! Меч тебе больше не понадобится.

   – Какой меч? Это карамельная палочка, – пробормотал Базз.

   Но император не слушал.

   – Ты будешь уничтожен! – угрожающе пророкотал он. – И тогда я разрушу вселенную.

   – Не трать заряд батарейки, Зург. Ты просто игрушка, – попытался урезонить его Базз.

   – Я не поведусь на твои уловки, – прошипел злодей. – Ты обречен, космический рейнджер. Такова твоя судьба!

   С этими словами Зург вытащил из-за спины пушку, прицелился в Базза и нажал на спуск.

   – А-ха-хах, – торжествовал император.

   Космический рейнджер умело уворачивался от выстрелов и приговаривал:

   – А как тебе такое?

   Они гонялись друг за другом по всей ёлке. «БУМ! ХРЯСЬ! БА-БАХ!» – только и слышалось из зелёных ветвей. Противники пробирались сквозь мигающие огни и прятались за украшениями в виде оленей и снеговиков.

   Наконец, космический рейнджер загнал Зурга на кончик самой высокой ветки.

   – Тебе никогда не победить меня! – провозгласил злодей, не желая сдаваться.

   В это мгновение Вуди прыгнул между Баззом и императором и оттолкнул их друг от друга:

   – Прекратите вы оба!

   – Ты не сможешь остановить меня! – проревел Зург со злобной усмешкой. – С дороги! Я должен уничтожить Базза Лайтера.

   Он выпустил ещё один снаряд, на этот раз в шерифа. Базз проворно прыгнул перед ковбоем, заслонил его собой, и пластиковые шарики отскочили от его бронированной груди.

   – Спасибо, дружище, – сказал Вуди. – А теперь давай вернём Зурга в коробку. Нравится нам это или нет, но завтра Энди должен найти его под ёлкой.

   У Базза появилась идея. Он быстро подал сигнал Сержанту, и тот подвёл своих бойцов к коробке императора.

   – Стойте! – крикнул Зург, заметив их с верхушки ёлки. Он решил, что зелёные солдатики хотят уничтожить его базу.

   В мгновение ока император соскользнул по веткам на пол и попытался помешать противникам. Но как только он

   приблизился к коробке, все игрушки затолкали его внутрь.

   – Быстро, ребята, вяжите его! – крикнул Вуди, пока они с Баззом спускались по дереву. Друзья поспешно привязывали Зурга резинками.

   Но тот прокричал: «Вам никогда меня не одолеть!» – и разорвал все резинки.

   – Я знаю, что его успокоит – сообразил Лайтер. – Заберите его источник силы.

   Пёс Спиралька обвился вокруг злодея, и Вуди с Баззом вытащили батарейки из его ионного бластера. Зург сразу отключился, и друзья запихнули его в коробку.

   Потом обессиленные игрушки вернулись в детскую комнату.

   – Итак, Базз, что ты собираешься делать завтра, когда Энди найдёт Зурга? – спросил ковбой.

   – Уж вдвоём-то мы с ним разберёмся, как думаешь? – бодро ответил Базз.

   – Можешь не сомневаться, – Вуди кивнул и снял шляпу. – С Рождеством, космический рейнджер!

   – И тебя с Рождеством, шериф! – отозвался Базз.
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    Холодное сердце. Лучший подарок
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В королевстве Эренделл тихо падал снег. Город был окутан белым покрывалом. Снежинки щекотали детям носы и таяли у непосед на языках. Жителям, спешившим по улицам Эренделла, приходилось пробираться по глубоким рыхлым сугробам. Все радовались снегу, потому что на этот раз он не был делом рук королевы Эльзы. Настала зима, и приближалось Рождество!

   В замке королева Эльза не могла дождаться праздника. В этом году все будет по-другому. Впервые с детства Эльзы ворота королевства были открыты. Ледяная магия волшебницы наконец-то находилась под контролем. И самое главное, Эльза и её сестра Анна снова стали друзьями. У королевы уже давно не было весёлого Рождества. Хуже того, у её младшей сестрёнки тоже. Из-за этого Эльза чувствовала себя ужасно. Анна – самый важный человек в её жизни, но Эльза была холодна к ней и отстранённой от сестры в течение многих лет. Теперь королева хотела наверстать упущенное. В этом году Эльза собиралась сделать так, чтобы у Анны было самое весёлое Рождество на свете.

   Волшебница приступила к работе уже на следующий день.

   – Кристофф! – позвала Эльза, заметив друга своей сестры, пересекающего двор замка. – Мне нужна твоя помощь.

   Королева посвятила его в план устроить идеальное Рождество для Анны.

   – Я подумала, что мы с тобой могли бы сделать для неё ледяную скульптуру, – предложила Эльза.

   Они с Кристоффом заперлись в бальном зале и стали трудиться над прекрасной скульптурой Анны в полный рост.

   – Эльза? – позвала сестра и постучала в дверь. – Ты там?

   – Не входи! – воскликнула волшебница. – Это сюрприз!

   Затем Эльза нашла Олафа и рассказала снеговику о своём плане.

   – У меня есть отличная идея! – обрадовался друг. – Давай испечём Анне рождественское печенье!

   Эльза не думала, что это хорошая мысль.

   – Я не уверена, что тебе стоит подходить к духовке.

   – Да ладно! – крикнул Олаф, размахивая руками-веточками. – Что вообще может пойти не так?

   Друзья взялись за дело. Эльза решила испечь имбирных пряничных человечков. Угощение получилось отменным, и королеве пришлось всего семь раз заново замораживать Олафа.

   – Эльза? – позвала Анна из-за кухонной двери. – У вас там восхитительно пахнет! Я могу помочь?

   – Нет! – прокричала Эльза. – Это сюрприз! Увидимся позже, хорошо?

   Олень Кристоффа, Свен, был не очень разговорчивым. Ну, потому что вообще не разговаривал. (В конце концов, он ведь был северным оленем.) Но волшебница все равно объяснила ему свой план, и друг все понял.

   – Я хочу, чтобы рождественская ёлка вся блестела от украшений, – сказала Эльза, набрасывая на ветви серебряную мишуру, – но при этом была наряжена со вкусом.

   Свен очень-очень осторожно кивнул. Украшения на его рогах тихо звякнули друг о друга. Королева повесила на ёлку ещё один стеклянный шар.

   – Анне понравится, – сказала оленю волшебница. – Она будет так счастлива!

   Эльза трудилась не покладая рук. Она продолжала придумывать что-то новое, чтобы сделать Рождество сестры ещё прекраснее. Королева нарисовала снежинки на оконных стёклах. Наняла музыкантов, чтобы они играли рождественские гимны по всему замку. Повесила вечнозелёные венки на каждую дверь. Вскоре во всех каминах горел весело потрескивающий огонь. На каждом столе высились груды угощений. Весь замок сверкал украшениями, повсюду стояли переливающиеся ледяные скульптуры. А шкафы ломились от подарков, завёрнутых в яркую бумагу.

   Эльза на мгновение остановилась, чтобы полюбоваться своей работой. Все выглядело прекрасно, но все равно не идеально.

   – Где Анна? – спросил Кристофф. когда пришёл, чтобы в последний раз проверить ледяную скульптуру. – Я давно её не видел.

   – О, – ответила волшебница, – я велела ей оставаться у себя, чтобы она не испортила сюрприз.

   – Хм-м-м, – промычал юноша, нахмурившись. – Знаешь, Эльза, я думаю, что Анна на самом деле хотела бы...

   – Немного рождественского пунша! – закончила за него фразу девушка. – Ты прав! У нас нет пунша!

   Она поспешно выбежала за дверь.

   – Я хотел сказать: «Провести время со своей сестрой», – ответил Кристофф. оставшись один в пустой комнате.

   Эльза помешивала в большой миске пунш, когда Анна вошла в кухню. Королева быстро спрятала половник за спину.

   – Ты же должна быть у себя в комнате! – воскликнула Эльза.

   – Там скучно, – пожаловалась сестра. – И одиноко. Я бы предпочла побыть с тобой.

   – Но ты испортишь сюрприз!

   Анна закатила глаза.

   – У меня тоже есть для тебя сюрприз, – сказала она, выходя из кухни. – Иди за мной.

   Эльза последовала за сестрой на заснеженный двор – но та исчезла!

   – Анна? Где ты? – звала волшебница. – У меня нет на это времени. Есть ещё миллион дел, которые мне нужно...

   Шлёп! Снежок попал Эльзе прямо в лицо.

   – Сюрприз! – закричала Анна.

   – Ч-что? – пробормотала королева, стряхивая снег.

   – Это вторжение снежного кома, Эльза, – драматично сказала Анна. – Поскольку у тебя нет на меня времени, я объявляю войну!

   Эльза хитро улыбнулась.

   – Анна, – сказала она, – я думаю, ты забываешь, кто тут владеет ледяной магией.

   Волшебница взмахнула руками, создала огромный снежок и швырнула его в Анну. Игра продолжалась несколько часов, и в конце концов сестры слишком устали, чтобы продолжать забаву. Они поспешили в замок и сели в празднично украшенной комнате Эльзы.

   – Итак, что мы узнали сегодня? – спросила Анна с ухмылкой.

   – Мне жаль, что я уделяла тебе мало внимания, – призналась королева. – Я увлеклась тем, чтобы устроить тебе идеальное Рождество, и совсем забыла о самом важном – провести с тобой время.

   – Всё это прекрасно, – заверила её сестра. – И действительно мило с твоей стороны – заняться приготовлениями. Но для меня лучший рождественский подарок – просто быть с тобой.

   Две сестры тихо сидели у огня. Через некоторое время Анна заснула, положив голову на плечо Эльзы.

   – Для меня тоже, – прошептала волшебница. – С Рождеством.
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Однажды холодным декабрьским утром шериф Вуди: его подруга Джесси и конь Булзай отправились в лавку Хэнка Хитчинга. Дело было накануне Рождества, и друзья хотели запастись всем необходимым, чтобы весело встретить праздник на ранчо.

   – Старожилы говорят, в этом году на Рождество выпадет снег, – сообщил Вуди по дороге. Он оглядел пустыню и поднял взгляд на чистое голубое небо. Вверху пролетел ястреб, взмахнул крыльями и приземлился на ближайший кактус.

   – Ха! – фыркнула Джесси. – Старожилы говорят про снег с тех самых пор, как я была еще малявкой. Но я никогда не видела в Сухом Ущелье ни одной снежинки.

   – Да уж, это верно, – согласился с ней шериф. – Но кто знает? В этом году все может быть иначе. Нам лучше ускориться, а не то попадем в метель!

   Он подмигнул Джесси, и она рассмеялась.

   Их верный конь заржал и встал на дыбы. Его блестящие серебристые подковы засверкали на солнце.

   Джесси посмотрела на его копыта и присвистнула:

   – Скажи-ка, Булзай, какие у тебя красивые подковы!

   – Они совсем новые, – заметил Вуди. – Кажется, он ужасно ими гордится.

   Конь снова заржал, радостно взмахнул хвостом и еще раз высоко поднял передние копыта, чтобы Джесси получше разглядела обновку.

   – Очень тебя понимаю, Булзай, – усмехнулась девушка-ковбой. – Когда у меня появились сапоги для верховой езды, я была счастливее, чем жаба в болоте.

   Девушка продемонстрировала Вуди и Булзаю свои ковбойские сапожки. Они были сделаны специально для нее. На коже левого сапога был вышит портрет Джесси, набрасывающей лассо на быка, а на правом наездница была изображена верхом на вставшем на дыбы мустанге. А еще на голенищах обоих сапог красовались цветущие кактусы.

   – Ах! Обожаю эти сапожки! – Джесси высоко подпрыгнула и щелкнула в воздухе каблучками. Вуди расхохотался.

   Вскоре трое друзей добрались до лавки Хитчинга. Но прежде чем они шагнули внутрь, на них налетел бородатый

   Старатель.

   – Й-и-и-х-а-а! – прокричал он и так мощно затопал по крыльцу магазина, что доски под ним заходили ходуном. – Я это сделал! Я это сделал! Наконец-то!

   Он подхватил Джесси на руки и завертелся вместе с ней. а потом начал скакать вокруг Вуди задом наперед в каком-то диком танце.

   – Что? Что ты сделал, Старатель? – спросила девушка, когда он поставил ее на землю.

   – Я ДОБЫЛ ЗОЛОТО! – ликуя, объявил старик.

   – Правда? – Джесси и Вуди вскинули брови и одновременно ахнули. Булзай удивленно заржал.

   Старатель уже много лет пытался намыть в ручье драгоценный металл, но до сих пор не нашел даже крошки.

   – Правда, я уверен! – охрипшим голосом заверил он друзей. – И больше вам скажу, это точно настоящее золото. Я уже спросил в банке. Там оценили его как стопроцентный полновесный самородок чистого золота!

   – Ну, тогда – й-и-и-х-а-а! – завизжала Джесси и крепко обняла его. – Ничего не могу с собой поделать – я так горжусь тобой, что сейчас спою!

   С этими словами девушка взяла такую высокую ноту, что все прохожие на Главной улице с удивлением обернулись.

   – Отличные новости, Старатель, – улыбнулся Вуди. – И куда ты дел это золото?

   – Не волнуйся – оно всегда при мне, – ответил старик, похлопывая по карману своего комбинезона. – Взгляни. – Он сунул два пальца в карман и бережно вытащил оттуда самородок. – Разве не красавец? – поинтересовался он с гордостью.

   Вуди, Джесси и Булзай моргнули и раскрыли рты. Кусок цельного золота, добытый их товарищем, был не больше горошины, причем не самой зрелой.

   – Это действительно красивая... э-э, мелочь, – произнес шериф.

   – А где все остальное? – удивилась Джесси. Вуди нахмурился и толкнул ее локтем в бок. – Ой, я хотела сказать, это чудесный кусок золота, – быстро добавила она.

   – О, поверь мне, это только начало, – заверил ее Старатель. – Мне просто нужно еще немного поработать в моем секретном месте. И тогда я буду богатым, богатым, богатым! – Он алчно потер ладони и усмехнулся.

   – Что ж, поздравляю, – улыбнулся Вуди, хлопнув друга по спине. – Ну а пока скажи, что ты собираешься купить на свой первый золотой самородок?

   – Новые сапоги! – воскликнула Джесси. – Тебе нужны кожаные сапоги, как у меня!

   – Нет. новая шляпа! – возразил шериф. – Каждому крутому парню без нее не обойтись. – Он приподнял ковбойскую шляпу, которой очень гордился, отряхнул ее и снова надел на голову.

   – О, нет. Я не собираюсь тратить добычу на такую мелочь! – покачал головой старик. – Это счастливый самородок. Он принесет мне удачу, и с ним я разыщу золотую жилу.

   Старатель бережно завернул кусочек золота в платок и сунул его обратно в карман.

   – А мы как раз собрались в лавку. Почему бы тебе не зайти с нами? – предложила Джесси. – По крайней мере, подумаешь о том, что купить, когда у тебя будут горы золота.

   – Да, мне не помешало бы немного прицениться, – согласился золотоискатель. – Составлю вам компанию.

   – Мы скоро вернемся, Булзай, – сказал Вуди своему коню, оставив его у крыльца.

   И трое друзей открыли дверь в магазин.
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Лавка Хэнка Хитчинга была заполнена до потолка самыми разными товарами – от консервированной фасоли до лошадиных седел. Вдоль стен стояли гигантские бочки с крекерами, с потолка свисали поводья и ковбойские лассо. Полки были забиты консервами и коробками, а рядом с кассой возвышались огромные стеклянные банки, полные мятных конфет и лакричных палочек. Компания друзей всякий раз с радостью заходила сюда.

   – Так, давайте посмотрим... – Джесси достала из кармана список покупок. – Нам нужны картошка, пастернак, маринованные персики...

   Внезапно внимание девушки привлекло что-то блестящее. Прямо перед ней на прилавке лежали ослепительные серебристые шпоры. Она всегда хотела себе именно такие и теперь застыла, любуясь ими.

   А Старатель тем временем бродил между полок, прикидывая, что он купит, когда найдет золотую жилу. Он весело посвистывал.

   – Первым делом я раздобуду новую кирку... Или возьму вот этот лоток для промывки песка? Эх, чего мелочиться – я куплю и кирку, и лоток, и крепкого мула, чтобы возить на нем добытое золото!

   Бородач усмехнулся про себя и завернул за угол. И тут он наткнулся на Джесси, мечтательно смотревшую на шпоры.

   В это мгновение к девушке подошел старина Хэнк, хозяин лавки.

   – Очень красивые, не правда ли? – спросил он. – Не хотите примерить?

   – Ой! – Джесси подскочила от неожиданности. – Нет, спасибо.

   На самом деле, ей очень хотелось примерить шпоры – только чтобы посмотреть, как они будут выглядеть на ее любимых сапожках. Но Джесси знала, что у нее нет денег на такую покупку.

   – Я не могу себе их позволить. Но спасибо за предложение, – грустно ответила она.

   Старатель увидел, как подруга с глубоким вздохом отошла от прилавка.

   – Хм, – он задумчиво погладил бороду.

   Джесси закончила со своей частью покупок и разыскала Вуди. Он стоял возле полок с головными уборами и украшениями для них. Когда девушка заметила его, ковбой выбрал причудливую цветную ленту и приладил ее на свою шляпу. Затем он надел шляпу на голову и отошел за угол, чтобы посмотреться в зеркало.

   – Доброго дня, – улыбнулся Вуди своему отражению.

   В зеркале неожиданно появилась Джесси:

   – Ты готов?

   – Что? – Вуди оглянулся. – Ой, Джесси... – Он покраснел и отцепил ленту.

   – Красивая ленточка, – заметила подруга.

   – Не поспоришь. Но думаю, мне не нужны все эти модные украшения, – смущенно сказал ковбой. – К тому же. пора домой. Интересно, где наш добытчик?

   Пока Джесси загружала продукты в седельные сумки Булзая. Вуди отправился на поиски Старателя. Ковбой обнаружил его в задней части магазина с крошечным кожаным кошельком в руках.

   – Что там у тебя? – поинтересовался шериф.

   – Это особенный кошелек, – взволнованно ответил старик. – Видишь ли, у него жесткая кожа снаружи и мягкий бархат внутри. Было бы неплохо хранить в нем счастливый золотой самородок, но... – Старатель неохотно положил кошелек на полку. – Пока я не найду золотую жилу, о таких вещах придется забыть.

   – Уверен, ты найдешь много золота совсем скоро, – утешил его Вуди.

   Друзья вышли из лавки и увидели, что в Сухом Ущелье кипит жизнь. Люди сновали туда-сюда со стопками коробок и пакетов, развешивали венки на дверях домов и наряжали вместо елок рождественские кактусы. По Главной улице, распевая веселые песни, гуляли колядующие.

   Шериф окинул взглядом всю эту суматоху.

   – Начало вполне рождественское, – прокомментировал он.

   – Без сомнения! – воскликнула Джесси. – Я просто обожа-а-а-аю Рождество! Нет ничего лучше, чем запекать на огне плоды кактуса.

   – Нет, самое лучшее – надевать длинные красные шерстяные брюки, – отозвался Старатель. – В них детишки принимают меня за Санта-Клауса. Это очень забавно.

   Вуди и Джесси тайком захихикали – их добрый друг действительно напоминал Санта-Клауса с седой бородой и в красных штанах.

   – Ну а мне, – заявил шериф, – больше всего нравится в Рождестве пышный ужин с фаршированной индейкой, кукурузным хлебом...

   – И картофелем, – добавил золотоискатель.

   – И клюквенным соусом! – воскликнула Джесси.

   – И сливовым пудингом на десерт, – закончил за всех Вуди.

   Булзай повел ушами и радостно заржал. Он тоже любил пудинг.

   – Нет ничего вкуснее рождественского пудинга, – согласился Старатель. – Но сливы в Сухом Ущелье так же редки, как дождь. А когда появляются, они на вес золота.

   – Жаль, – вздохнула девушка-ковбой. – Как бы мне хотелось отведать пудинга в это Рождество.

   Остальные молча кивнули. Все они знали, что в этом году десерта у них не будет.

   И тут Вуди хлопнул себя по лбу:

   – Ой, чуть не забыл! Я же обещал привезти в детский приют рождественскую елку! Булзай, мне нужна твоя помощь. Дети ждут его с минуты на минуту!

   – Если уж на то пошло, мне тоже нужно спешить – домой, кормить лесную живность, – вспомнила Джесси. – Уже совсем холодно, и им трудно найти себе еду.

   – А я пойду намывать золото, пока ручей не замерз, – объявил Старатель.

   – Слушайте, Рождество уже завтра. Почему бы нам всем не встретиться на моем ранчо? Устроим праздничный ужин! – предложил шериф.

   Все согласились, что это прекрасная затея. Договорившись встретиться завтра вечером, компания разошлась.
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– Йо-де-лей-хи-ху! – крикнула Джесси в лесную чащу. – Налетай!

   Спустя мгновение к ней во весь опор мчались олень, белка, бобер и кролик. Они выбежали из леса и доверчиво присели перед девушкой-ковбоем.

   – Я принесла вам всем рождественское угощение, – сказала Джесси пушистым друзьям. – Клюквенное!

   Она достала специально приготовленный гостинец, и зверушки взволнованно принюхались.

   Когда они принялись за угощение, девушка села на бревно и задумалась, подперев кулачками подбородок. Обычно ей нравилось смотреть, как едят ее лесные друзья, но сегодня мысли Джесси занимало совсем другое. Она вспоминала все счастливые мгновения, которые пережила с друзьями в этом году. Например, тот день, когда они с Вуди спасли теленка, упавшего в реку. Или другой, когда она заняла первое место на родео в Сухом Ущелье – и шериф устроил большую вечеринку, чтобы отпраздновать ее победу.

   – Вуди всегда был хорошим другом, – вслух сказала Джесси. – Вот бы подарить ему что-нибудь особенное на Рождество. – Она нахмурилась. – Но что? У него уже есть все, что нужно ковбою – верный конь, сапоги, блестящая звезда шерифа и...

   Внезапно порыв ветра сбил с головы Джесси шляпу. Девушка вскочила на ноги и едва успела поймать ее, прежде чем та улетела. Это натолкнуло ее на мысль.

   – Ну конечно! – воскликнула Джесси, и зверушки подняли на нее глаза. – Вуди так гордится своей шляпой – я куплю ему одну из этих модных лент!

   Она высыпала в ладонь оставшиеся деньги и пересчитала их. Шестнадцать центов.

   – И это все? Да за шестнадцать центов мне даже перышка для шляпы не купить! Надо поискать еще.

   Джесси вывернула все карманы, но ей удалось найти только пуговицу и засохший кусочек лакрицы.

   – Проклятье! – девушка разочарованно плюхнулась на бревно и закрыла лицо ладонями. – Я же хотела сделать что-то приятное для Вуди...

   Олень перестал жевать и положил голову ей на колени, бобер прижался к ее плечу, а кролик прыгнул поближе и сел у ее ног. Лесным жителям было не по себе, когда их подруга грустила.

   И тут Джесси выпрямилась.

   – Так, секундочку, – бодро сказала она. – Я плакса или ковбой? Нужно заработать немного денег. – Девушка задумчиво почесала затылок. – Может выиграть первый приз на родео?

   Зверушки посмотрели на нее с сомнением.

   – Да, вы правы: кто же под Рождество устраивает скачки? – усмехнулась Джесси и снова нахмурилась. – А может, продать волосы? – проговорила она с надеждой. – Когда-то я читала одну хорошую книгу. Там девушка отрезала свои густые волосы и продала их, чтобы купить подарок.

   Животные наморщили носы.

   – Ваша правда, – вздохнула Джесси. – Моя жалкая косичка никому не нужна. Нет, все бесполезно. Она опустила голову и грустно посмотрела себе под ноги...

   И вдруг ее лицо прояснилось. Она точно знала, как достать деньги на подарок Вуди!

   Девушка вскочила на ноги и схватила шляпу.

   – Еще увидимся! – крикнула она зверушкам на бегу. – Мне нужно кое-что купить!
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    Глава 4. Блюз бутылочной крышки
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– Бр-р-р-р! – фыркнул Старатель и принялся дышать на ладони. Он весь день искал золото в холодной воде: и его пальцы заледенели, как сосульки. – Думаю, мне стоит прямо сейчас сходить за чашкой горячего шоколада, – заметил бородач.

   Но на перерыв не было времени. Ему нужно было найти золото.

   Старатель окунул лоток для промывки золота в ручей, зачерпнул немного ила и энергично затряс лотком. Он надеялся увидеть хоть крошку блестящего металла. Но на дне лотка не было ничего, кроме обыкновенного мокрого песка. Старик вздохнул. В тот день он промывал ил в пяти разных местах – то выше, то ниже по течению ручья, – но так и не нашел ни единой крупицы золота. И он уже начал думать, что его счастливый самородок, в конце концов, был не таким уж счастливым.

   Золотоискатель вынул свою первую находку из кармана и потер ее большим пальцем. Кусочек золота ярко сиял в лучах заходящего солнца.

   – Давай, маленький самородок, – пробормотал Старатель. – Твори волшебство! – Он снова окунул лоток в воду. – Я очень надеюсь, что успею до вечера. У меня почти не осталось времени.

   Солнце и правда уже опускалось за горы, и тени кактусов становились все длиннее. Скоро совсем стемнеет.

   В обычные дни старик заканчивал работу на закате и возвращался к ручью на следующее утро. Но теперь был канун Рождества. Даже обуреваемый золотой лихорадкой Старатель понимал, что Рождество – это день для подарков, а не для добычи металла. Мало того, утром он видел, как Джесси разглядывала серебристые шпоры в магазине. Он знал, что его подруга гордится своими сапожками – и легко мог представить, как она наденет новые шпоры и весело щелкнет в воздухе каблуками. «Если бы я подарил Джесси шпоры, – думал золотоискатель, – она была бы самым счастливым ковбоем к западу от Миссисипи. А что до меня, то я тоже был бы очень счастлив».

   Несмотря на то, что старик казался суровым и грубоватым, ему нравилось время от времени доставлять друзьям радость. Вот если бы найти достаточно золота, чтобы купить эти чудесные шпоры...

   Внезапно на дне лотка промелькнуло что-то блестящее!

   – Йиппи-кай-эй! – золотоискатель испустил радостный клич и замахал длиннополой шляпой. – Серебристые шпоры, я иду за вами!

   Он встряхнул лоток из стороны в сторону, смывая песок, а затем сунул в воду руку и достал оттуда...

   – Бутылочная крышка! – в отчаянии простонал Старатель.

   Последние лучи солнца угасли за горизонтом. Меньше чем через час лавка Хэнка закроется, а у старика по-прежнему нет денег на подарок для Джесси.

   Или все-таки есть?

   – Ну что ж! – вздохнул золотоискатель и запустил крышку от бутылки обратно в ручей.

   Она со звонким всплеском упала в воду. Старатель надвинул шляпу на глаза и собрал остатки снаряжения.

   – Отчаянные времена требуют отчаянных мер, – решил он. – Я заполучу эти серебристые шпоры, чего бы мне это ни стоило!
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    Глава 5. Золотое сердце Вуди
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Тем временем Вуди и Булзай возвращались по пыльной дороге из сиротского приюта. Ковбой ехал верхом и насвистывал праздничную песенку.

   – Видел, какие у детей были лица, когда мы привезли рождественскую елку? – спросил он четвероногого друга.

   Конь под ним радостно заржал. Он провел чудесный день, бегая рысью вокруг приюта и катая на спине малышей.

   Булзай любил катать людей – и особенно детей, и одна только мысль об этом заставила его удовлетворенно фыркнуть.

   Вуди тоже отлично провел время в приюте. Шериф с удовольствием рассказывал детям сказки и пел с ними рождественские песни. Но была одна вещь, которая его беспокоила.

   – Ты знаешь, я ужасно горжусь нашим Старателем, добывшим свой первый золотой самородок, – сказал он Булзаю. – И по случаю Рождества я бы хотел сделать для него что-нибудь приятное.

   Конь пошевелил ушами. Ему это показалось хорошей идеей.

   – Но у меня совсем не осталось денег. Я потратил последнее на елку для приюта. – добавил ковбой.

   Уши Булзая поникли. Это было правдой – рождественская елка стоила дорого. В Сухом Ущелье и его окрестностях росли только кактусы – деревьев здесь не было. Вуди пришлось заказать елку с далекого севера.

   – Не то чтобы я не хотел этого делать, – быстро добавил шериф. – Улыбки этих ребят стоили каждого пенни. Мне только жаль, что не осталось хотя бы нескольких монет, чтобы потратить их на подарок Старателю.

   И они с Булзаем продолжили путь в невеселом молчании. Походка коня была теперь не такой жизнерадостной, а всадник ссутулился в седле, обдумывая, как же быть. День уже не казался им таким счастливым, как несколько минут назад. Но Вуди еще не был готов сдаться. Он верил, что найдется способ подарить другу что-нибудь особенное.

   – Знаю! – шериф щелкнул пальцами.

   Конь насторожился.

   – Пусть у меня нет денег, чтобы купить подарок, но я могу что-нибудь обменять на него, – объявил ковбой. – И я знаю, что именно! Вперед. Булзай, галопом! Лавка закрывается через десять минут – нельзя терять время!
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    Глава 6. Самый быстрый на Диком Западе
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– Подожди, Хэнк! – кричал Вуди, когда они с Булзаем подскакали к крыльцу магазина. – Постой, не закрывайся!

   Старик Хитчинг обернулся.

   – О, здравствуй, шериф Вуди! Счастливого Рождества!

   – И тебе счастливого Рождества. Хэнк, – ответил ковбой. – Скажи, ты же еще не закрыл лавку, да? – Он с тревогой посмотрел на табличку «ЗАКРЫТО».

   – Вообще-то, я как раз собирался домой, – признался старина Хэнк. – Покупатели весь день шастали туда-сюда, так что я трудился как пчела на пасеке. Я совершенно измотан. Но я полагаю, что мог бы подождать с закрытием еще пару минут – только ради тебя.

   – Спасибо! – Вуди расплылся в улыбке и повернулся к своему коню. – Жди здесь, Булзай. Это займет не больше минуты.

   Войдя в теплый магазин, шериф снял ковбойскую шляпу и потряс ею в воздухе.

   – Хэнк, скажи, не хочешь ли обменять у меня эту вещицу? – спросил он владельца магазина.

   – Что ж, шериф Вуди, это красивая шляпа, – отозвался Хитчинг. – Но кто купит у меня ношеную вещь?

   – О, это не просто старая шляпа, – возразил ковбой. – Она принадлежала моему отцу, Вуди-старшему. Он был чемпионом в соревнованиях по подковыванию лошадей. И получил эту шляпу от моего дедушки, старого Вудалла, самого быстрого рисовальщика на Диком Западе. Он мог нарисовать лошадь за десять секунд, со связанными за спиной руками, держа карандаш в зубах. Да этой шляпе почти столько же лет, сколько городу Сухое Ущелье!

   Это было правдой – шляпа Вуди передавалась из поколения в поколение. Она была семейной реликвией.

   – Историческая шляпа, значит? – хмыкнул старина Хэнк. – Возможно, мне и в самом деле пригодится что-то подобное. Но ты уверен, что хочешь обменять ее?

   – Конечно, как пить дать, – твердо заявил шериф. – И я уже знаю, на что хочу ее обменять.

   Он поспешил в дальний конец магазина и взял маленький кожаный кошелек с бархатной подкладкой. Утром Старатель засматривался на эту вещицу.

   – Сделка состоялась, – объявил Хэнк, и они пожали друг другу руки.

   Ковбой сунул кошелек в карман и направился к двери.

   – Подожди секунду, Вуди! – крикнул ему вслед хозяин лавки.

   Шериф обернулся. Хитчинг протянул ему красный вязаный колпак.

   – На улице прохладно, – сказал он. – И я буду волноваться, что ты едешь домой с непокрытой головой. Считай это рождественским подарком.

   – Большое спасибо, – улыбнулся Вуди, натягивая колпак. – Это очень мило с твоей стороны.

   – С Рождеством, шериф! – ответил Хитчинг и ковбой вышел из магазина.

   На улице он натянул колпак на уши и буркнул себе под нос:

   – Старина Хэнк прав. Так быстро холодает... Ладно: поехали, Булзай...

   Но коня нигде не было.

   – Странно. Он никогда не теряется, – удивился Вуди. – Булзай? – позвал он, глядя вдоль темной улицы. «Цок-цок-цок!» – раздался стук копыт по грунтовой дороге, и Булзай рысью подбежал к своему другу.

   – Где ты пропадал? – спросил шериф, но конь лишь загадочно тряхнул гривой. – Ладно, неважно, – махнул рукой его хозяин. – Помчались домой!
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    Глава 7. Хо-хо-хо, с праздником!
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– С Рождеством! С Рождеством! – Вуди широко распахнул дверь, впуская друзей в дом. Наступил новый день, и, хотя небо затянули серые тучи, шериф был в прекрасном настроении. В конце концов, пришел долгожданный праздник!

   – С Рождеством, Вуди! С Рождеством, Булзай! – поприветствовали его Старатель и Джесси, входя в дом с мороза.

   – Ох, Вуди, здесь так вкусно пахнет. – добавил золотоискатель.

   – У меня на плите стоит большая кастрюля с острым соусом чили, – с гордостью сообщил хозяин дома.

   – Не могу больше ждать! Я голодна как... – начала было Джесси, но внезапно ее глаза широко распахнулись – она заметила у друга новый колпак. – Вуди, что у тебя на голове'?

   – О, э-э-э, – замялся ковбой, – это подарок от Хэнка, хозяина лавки. Шикарная вещица, правда?

   – М-да, действительно, нечто особенное, – согласился Старатель.

   – Мне больше нравилась твоя старая шляпа. – тихо заметила девушка.

   – Ладно, друзья, – Вуди сменил тему, – хоть я и знаю, что все проголодались, прежде чем мы сядем за стол, я хочу признаться, что ужасно горжусь нашим Старателем. Ведь он нашел свой первый золотой самородок.

   – Верно, Вуди! Он лучший золотоискатель Дикого Запада! – одобрительно кивнула Джесси.

   Булзай заржал и взмахнул хвостом.

   – Ой, да ерунда это все, – Старатель залился краской.

   – Погоди, дай мне закончить. – снова взял слово шериф. – Чтобы отпраздновать это событие, я дарю тебе маленький рождественский подарок. – И он протянул Старателю небольшую коробочку с пышным красным бантом.

   – Вуди, не стоило... – еще больше засмущался золотоискатель и нетерпеливо взял коробочку из рук ковбоя.

   – Давай же, открывай! – воскликнула Джесси. Она любила смотреть, как другие люди разворачивают подарки – так же сильно, как любила получать их сама.

   Широко улыбаясь, Старатель сорвал с коробочки бант и открыл ее. Он просунул внутрь руку и вытащил...

   – Добротный кожаный кошелек с бархатной подкладкой, – старик был явно удивлен. Он быстро моргал, не веря своим глазам.

   – Теперь ты сможешь хранить свой счастливый самородок в целости и сохранности! – с энтузиазмом объявил Вуди.

   Он посмотрел на друга – тот улыбался, но его улыбка была грустной.

   – Тебе не нравится? – огорчился шериф.

   – Вуди, это лучший рождественский подарок в моей жизни, – заверил его золотоискатель. – Спасибо тебе! – Он закусил губу и полез в сумку. – А у меня тоже есть сюрприз. Я приготовил его для Джесси.

   – Вот это да! – удивилась девушка. – У тебя есть подарок для меня?

   – Да, – ответил Старатель и мягко улыбнулся. Он положил ей на колени коробку, упакованную в блестящую зеленую бумагу.

   – Интересно, что это? – пробормотала Джесси, срывая упаковку.

   Она подняла крышку коробки и увидела... пару блестящих серебристых шпор!

   – Ой! – вздохнула девушка. – Это самые красивые вещицы, какие я только видела!

   – Примерь их! – предложил старатель, счастливо сцепив руки. – Глянем, как они смотрятся на твоих сапожках.

   – Пожалуй, пока я просто на них полюбуюсь, – взволнованно ответила Джесси. Она обернулась к шерифу. – А теперь очередь Вуди получать подарок! У меня есть кое-что для тебя.

   – Да ну? – удивился ковбой.

   – Да. – Подруга протянула ему плоскую коробку, покрытую золотой бумагой.

   Ковбой бережно развернул упаковку и глубоко вздохнул.

   – Джесси, ты просто удивительная, – пробормотал он, доставая подарок.

   Девушка выбрала для его шляпы красивую ленту с серебристыми звездами – она идеально подходила к значку шерифа, который носил друг. С минуту Вуди смотрел, как мерцают звезды на ленточке.

   – Я всегда хотел украсить свою шляпу, – начал он, но не смог удержаться и с грустным видом покачал головой.

   – О нет! – с тревогой выдохнула подруга. – Она тебе не нравится! Так я и знала, надо было купить лиловую...

   – Нет, Джесси, она прекрасна! Я не мог и мечтать о лучшем подарке. Только... только я обменял шляпу в магазине, чтобы купить Старателю кошелек для счастливого самородка.

   – Что ты сделал?! – ахнули друзья в один голос.

   Некоторое время они просто стояли и смотрели на Вуди. Никто не произнес ни слова.

   А потом золотоискатель засмеялся.

   – Э-хе-хех, это правда смешно!

   – Что же тут смешного, Старатель? – мрачно спросил Вуди.

   – Ну, просто я продал свой золотой самородок, чтобы купить шпоры для Джесси!

   – Ах, нет! – вырвалось у девушки, и она тоже залилась смехом.

   – Что такое, Джесси? – повернулся к ней Вуди. Он не мог понять, почему друзьям так весело.

   – Я продала свои сапоги, чтобы купить тебе ленту на шляпу! – отозвалась подруга, вытирая слезы счастья.

   – Ты не могла этого сделать! Только не твои чудесные сапожки! – воскликнул шериф.

   Но это было правдой. Теперь друзья девушки-ковбоя заметили, что на ногах у нее пара простых резиновых галош. Вуди немного помолчал, а потом слабо хихикнул, и вскоре друзья хохотали все вместе, как троица воющих на луну койотов.

   – Ну ладно, – проговорил, наконец, ковбой, переводя дыхание. – Мне все равно нужна была новая шляпа.

   – И я уверен, что теперь найду еще один счастливый самородок, – добавил Старатель. – На самом деле, увидеть улыбку Джесси было лучше всего, что только мог принести этот кусочек золота размером с горошину.

   – А как только я раздобуду новые сапоги и надену их с этими шикарными шпорами, я стану самым разудалым ковбоем на Диком Западе, – заявила Джесси. – Но знаете что? У меня уже есть все, чего только может пожелать девушка, прямо здесь, в этой комнате.

   – Что же это? – удивился Вуди.

   – Лучшие на свете друзья!

   И с этими словами Джесси заключила Вуди и Старателя в крепкие рождественские объятия.

   А потом золотоискатель повернул голову в сторону кухни и принюхался.

   – Скажите, вы не чувствуете знакомый запах?

   – О нет! – воскликнул Вуди, хлопая себя по лбу. – Я совсем забыл про чили!
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Все трое бросились на кухню, но было уже поздно. Рождественский ужин стал теперь ничем иным, как дымящейся черной массой. Чили пригорел ко дну кастрюли.

   – Что же мы будем есть? – грустно спросил Вуди. – У меня больше ничего нет к ужину, а лавка Хэнка Хитчинга откроется только завтра.

   И тут за спинами друзей раздалось веселое ржание. Они обернулись и увидели Булзая. В зубах у него висела большая корзина для пикника.

   Джесси заглянула внутрь, и ее глаза расширились от удивления.

   – Чтоб мне стать тетей броненосца! Булзай, ты самый чудный зверь из всех, что я встречала!

   – Что? Что там? – хором спросили Вуди и Старатель.

   – Конь принес нам рождественский ужин, – ответила Джесси.

   Да; именно это он и сделал. В корзине лежала большая запеченная индейка с начинкой, тарелка картофельного пюре и рубиново-красный клюквенный соус в баночке. А на десерт...

   – Сливовый пудинг! – радостно ухнул шериф. – Булзай, где ты достал все это?

   Конь только встряхнул гривой.

   Ковбойская компания уселась за стол и устроила грандиозный рождественский пир. Вуди, Джесси и Старатель съели индейку и гарнир, а находчивому коню достался огромный мешок, полный свежего овса. Раскладывая всем по тарелкам сливовый пудинг, шериф вручил верному коню самый большой кусок.

   – М-м-м... – зажмурился Старатель, смакуя десерт. – Как я и говорил, сливовый пудинг сейчас на вес золота.

   Булзай тихонько заржал и стукнул по полу неподкованными копытами. Он не знал, продается ли сливовый пудинг

   на вес золота, но четырех серебряных подков это блюдо определенно стоило.

   После ужина все сидели в гостиной с полными животами. И тут Джесси случайно бросила взгляд в окно и сразу вскочила на ноги. Она подбежала к двери и распахнула ее настежь.

   – Смотрите! – крикнула девушка в восторге. – Снег идет!

   Вся компания поспешила на улицу и увидела, как с неба медленно падает снег. Джесси открыла рот и поймала снежинку кончиком языка. Булзай тоже высунул длинный язык и поймал еще одну.

   – Это лучшее Рождество в моей жизни, – объявил Старатель. Он обнял Вуди и Джесси за плечи.

   Друзья не могли с ним не согласиться. Вместе они долго наблюдали, как большие мягкие снежинки спускаются с неба и накрывают пустыню волшебным белым ковром.
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